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ÖNSÖZ
Plau&us'un hayatı

Plautus’un hayatı hakkında çok §ey 
bilinmiyor. Bir Uınbria şehri olan Sars!» 
na’da doğmuştur. Doğduğu yıl kati olarak 
bilinmiyorsa da 1. O. 250 yılından az önce 
doğmug olmalıdır (belki 254). Ana dili ihti^ 
mal bîr Kelt diyalekti olan Umbria dilidir. 
Sarsımı, Tarentum harbi ile Pön harbi esna­
sında kurulan Arİminum’a yakın olduğu için 
Pİautus genç yagta Lâtinceyi de öğrenmlg 
olmalıdır. Ama Anibal savağından az önce 
daha küçük yaşta iken, Romaya gelip orada 
Lâtinceyi öğrenmiş de olabilir. Her halde 
Lâtinceyi küçükken, ana dili gibi öğrenmiştir. 
Leo’va göre, Maccius soy adının da ifade 
edebileceği gibi, Romada bir Ateliana tru­
punda oyuncu olarak ige bağlamıştır. Lejay, 
Asinaria’nın prologundaki Sar sin a dilinde 
bir soyadı olan Maccus kelimesine ve Aulus 
Gellius 111,14 (in ooeris artificium scaenlor- 
um) e dayanarak, Plautus’un o devirde mev­
cut olmıyan, ancak temsil zamanları derme 
çatma bir şekilde io ja  edilip sonradan bozu­
lan tiyatro binaları üzerinde bir. nevi bina
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mütaahhidi olduğunu ileri sürüyor. Her ne 
şekilde olursa olsun, Plautus’un bu devirde 
zengin olduğu muhakkaktır. Sonradan deniz 
ağırı ticarete kalkışmış, ama iflâs ederek tek' 
rer Roma ya dönmüş, Romada sefalet kinde 
kalmıştır. Aulus Gellius’un (değirmen taşı 
çevirmek için bir değirmencinin vamna gir 
diği Zaman) sözü ister mecazi mânada, düş* 
tüğü zarureti göstersin, ister bir gerçeği ifade, 
etsin, Plautus Romada parasız kalmıştır. İşte 
bu sefaletten kurtulmak için komedi yazma* 
ğa ve bizzat oynamağa başlamıştır. Bunun 
içinde Yunancaya, Yunan tiyatro sanatına şiir 
teİknlğine çalışmıştır. Yunan komedi şairle* 
rınİ okumakla yetinmemiş, Yunanfctandati’ 
İtalyaya gelen gezici Yunan tivstroianm tet­
kik etmiş, seyahatleri esnasında tanıdığı 
sabit Yunan tiyatrolarından edindiği fikir­
lerden istifade etmiştir. Plautus’un ei yazma­
larındaki didaskalı’larda yanJız iki komedi­
sinin temsil tarihi vardır, Stichus 2C0. de 
Pseudolus 191 de Müee Gloriosus un 204 de 
Gistellaria’nin 201 den önce, Trinummus'un 
194 den sonra, Captivi'nin 194 e doğru, 
Bacchides’in 190—187 yılları arasında temsil 
edildiği, gerek piyeslerin temas ettiği bazı 
tarih hâdiselerinden gerek başka metinlerden- 
■ anlaşılmaktadır. Varro Plautus’un ölüm yılı 
olarak 184 yılını veriyor, Cicero da Brutus 
6 0  da bunu teyit etmektedir. Plautus’un ilk
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komedilerinden biri olan Miles Glonosus'ytı 
temdi tarihi ile (204) P !autus'un ölüm ta­
rihi (184) göz önüne alınırsa, Plautus’ un 
agağı yukarı 2 0  yıllık bir sahne hayatı o l­
duğu görülür. Plautus'un imzasını taşıyan 
310 kadar komedi vardır. Ama te m si i ler in 
ancak dinî bayramlarda veya zafer kutlama 
günlerinde verilmesi yüzünden, temsil fır­
satlarımın pek de çok çıkmad ğı -düşü 
nülürse, Plautus’un bu kadar komediyi 
yirmi yıl içinde yaz&mıyacağı meydana çı­
kar. VssiTo’mm tesbit ettiği .21 komedinin 
Plautus'a ait olduğu, ötekilerin Plautus'un 
ünüden faydalanmak için yanlış yere ona 
atfedildiği kabul ediliyor- Bunlar alfabe si­
yasiyle, Amphitruo, Asinaria, Aulularia. Bacc- 
hides, Captivi, Casİna, Cistellaria, Curculio, 
Epidicus, Menaechmi, Mercatfr, Miles Glo- 
•riosus, Mostellaria, Pırsa, Poeculus, Pse- 
udolus, Rudens; Sılchus, Trinummus, Tru- 
-cuientus, Vidularia'dır. Bu komedilerin 
hepsi .pek az eksiklerle bize kadar gelmiş, 
yalnız Vidtifaria'dan pek az mısra kalinistir.

Plautus'un komedileri birer pallista'dir S 
yani konuları yunan komedisinden alın­
mıştır. Yalnız Plautug, 1 .0  üçüncü yüzyılda 
ya§ıvan, destanlarında, trajedilerinde yunan 
önklâsik -ve klâsik sairlerini örnek tutun,

-1 pallium. Yunanlıların taşıdıkları manlo, palliaata 
-veya fabula palliata. Yunan mevzulu Lâtin komedisi.
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L-AcdronicuB, Naevius, Enniua’un izinde 
yürümez. Yuuan Eski Komedisinin en 
büyük mümessili Arıstophanes’i ötnek 
tutacak yerde, artık temsil edilmeyip bir 
kıraat gibi okunmakla beraber, yasadığı de­
virde yunan komedi sairleri tarafından tak­
lit edilen yunan Yeni Komedi sairlerini, 
bağlıca Menandros’u. D/philos’u, Philemon'u 
örnek edinir. Çünkü komedi nevi, bu 
nevin beşiği olau Sicilyada daima canlı ola­
rak kalmış, Romalılar da Sicilya ile daha 
ilk Pön harblerinde temaBa geldikleri için, 
yasadıkları devri örnek tuttuğu yunan sa­
irlerini tanımışlardır. Bundan bagka Plautus' 
un ilk komedilerini yazdığı sırada, devletin 
ileri gelenlerine dil uzattığı için NaevIusT'ım 
basma gelenler l, Naevius’un zindana atılıp 
sürüldüğü tarihten az sonra temsil'erini ver­
meğe başlıya» Plautue’u dügündürse gerek­
tir.

Burada bir parantez açarak, yuuan Eski 
ve Yeni komedisi hakkında biraz malûmat 
vermek Plautus’u anlamak için faydalıdır. 
Yunan Eski Komedisi İ 0 - 5 .  yüzyılda At- 
tica’da gelişen komedidir. Heniiz menşei 
Komoü’u hatırlatan koro’nun fante*i$t ve 
mübalâğalı atmosferinde, Eski Komedi, Ati­
na devletinin edebî, siyasi ve günlük haya­
tını ele almıgcır. Edebî hayatta ananeye

1 Milce G.oriosuB mis. 211, bak. tercümedeki not 14.



ÖNSÖZ 'V

bağlıdır» Euripides’ m  trajediye getirdiği 
yenilikleri sahnede gülünç etmiş, kahraman­
larını, dillerini taklit edip bunlarla alay 
etmiştir. Bundan başka mitoloji kahraman­
larını, tanrıları da sahnede birer basit Atmalı 
gibi her günlük havata sokarak mitolojiden 
de konu almıştır. Bu komedinin en büyük 
mümessili olan Aristophanes, siyasette 
muhalefeti tutar, günün ileri gelen siyaset 
adamlarını sahneye kor, Atina demokrasisi- 
nin gülünç taraflarımla alay eder. Günlük 
hayatta da ananeye bağlı kalınmasını ister, 
yeniliğe düşmandır; terbiye sistemine, Ati- 
naya sokulan her nevi yeni fikre ve âdete 
hücum eder. Peloponnez harbleri felâketin­
den sonra, 5. yüzyılın 6on yirmi yıllarında 
komedi yavaş yavaş değişiyor. Eski devir 
insanları bu değişmeği, koro'da hicvi 
yasak eden bir kanuna atfediyorlar. Ama bu 
değişmede, Euripides'in trajediye getirdiği, 4. 
yüzyılda Atinada gelişen tahiil ve müşahede 
zevkinin, gerçeği aksetirme arzusunun payı 
çok büyüktür. Eski Komedide hâkim olan 
fantezi bırakılıyor, realiteye dönülüyor» Bir 
koro etrafına sıralanmış, çılgın bir muhayi- 
lenin yarattığı şekilsiz ve kaidesiz bir. nevi 
olmaktan çıkarak, komedi muayyen kaidele­
re tabi oluyor. 4. yüzyılın ilk yarısında, Eski 
Komedi ile yeni Komedi arasında bir geçit 
vazifesini gören Orta Komedi gelişiyor. Orta
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Komedide koro ile beraber yavaş yavâg siyasi 
mevzular terkedillyor. Atina demokrasisi 
sahnede gülünç edilmiyor» ama Eski Kome­
dinin eğlenceli mitoloji konuları âdeta Orta 
Komedinin karakteristiği addedilecek kadar 
büyük bir rağbet görüyor. Komedideki asıl 
yenilik, 4 . yüzyılın ikinci yarısından sonra 
gelilen Yeni komedi sairlerinin üzerinde 
durup, işliyecekleri asıl yenilik, âdetlerin 
tasviri, ruhi tahlillerdir. Arlstophanes’in 
gerçeği bir fantezi ve hayal âlemine naklede­
rek göstermesine mukabil, Yeni Komedi 
gerçeği olduğu gibi müşahede ederek sahne­
de temsil etmek istiyor. Her gün olup biteri- 
olaylar, her zaman raslaoan tipler, günlük 
bayatın tasviri Yeni Komedinin konulan 
oluyor. Yeni Komedi, devrinin" hayatını, 
insanlarım anlatırken her zaman her yerde 
tesadüf edilebilecek insanları, yaşayışı, komik, 
zayıf, iyi, kötü tarafları ile İnsanın tasvirni 
verivor. Ama bayatı olduğu gibi tasvir etmek 
istiyen Yenil Komedi galrlericıiıa yarattığı, 
kişiler, birer tip değildir, meselâ tabiatta 
mevcut hasislerde dağılmış bir halde bulunan 
birçok vasıfları kendinde toplıyan mürekkep 
ve mübalâğalı tipler yaratmamışlardır. Ask 
Yeni Komedi sairlerinin piyeslerinde esaslı 
unsurdur. Hemen hemen bütün komedilerin­
de bir genç adam so\u sopu bilinin iyen bîr 
kadına âşıktır. Birçok engeller evlenmelerine
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mânidir, parasızlık, kadının durumu, gencin 
babasının itirazları. Ama hilekâr ve efendisine 
sadık bir köle genç adama yardım eder. Bir. 
çok maceralardan soura genç kızın hür soy­
dan olduğu meydana çıkar, piyes bir evlenme 
ile sona erer1 Bundan başka Yeni Komedide 
Atmalı aşçılar, harblerde zengin olmuş 
övünmen askerler, köleler, aracı kadınlar, 
kapatmalar, yosmalar, dalkavuklar mühim 
rol oynarlar. Yeni Komedide Euripides'in tra­
jedilerinin tesiri ile kot o tamamiyle bırakılır, 
daha doğrusu koro eserin konusu ile ilgili 
olmıyan bir nevi perde araları eğlencesi 
haline gelir. Yine Euripides’ten, piyeslerin 
bağında eserin konusunu, vakanın geçtiği 
yeri bildiren prolog alınmıştır. Aristophanes'- 
in kullandığı vezinler bırakılmış, yalnız 
iambus ve trochaeus vezni kullanılmıştır.

Plautus, Orta Komedi şairlerinden aldı­
ğı Ampfiitruo istisna edilirse, öteki komedi* 
terinin hepsinde Yeni Komedi şairlerini örnek 
almıştır2. Örneklerini ana hatlariyle taki-

1 Bak, Croiseİ, Histoîre de la Litterature 
Grecqu- S 616

2 Trinummua ve Mercator'u Phîlem on’dan,Caeina ve 
Rudens'i Diphilos'tan aldığını Plautussoylüjor, Stichus'un 
didaskali’sııide komedinin Meıaı-drcie’tac alındılı bildiri­
liyor. Baeahides ve Ci&tellaıia’yi da Meaandros tan. almış- 
olmalıdır. Poenulus’u ya Menanriros ya Alcsis'tco, Aşina- 
ria Dem-philea'trn Mostellaria Pbilemon’dau ahomıt r. 
Öteki komedilerin kimden allamış olduğu kati olarak 
bilinmemektedir.
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betmişse de teferruatta onlardan ayrılmış, 
muhtelif komedilerden aldığı sahneleri bu 
ana konu etrafında sıralamıştır, yani con- 
taminatio’dan istifade etmiştir. Plautus bu 
çareye başvurarak komedilerindeki aksiyonu 
canlandırmış, hareketlendirmiş, kişilerin ka- 
rekterîerine tenevvü vermiştir. Plautus'un 
bütün komedilerinin başında bir veya birkaç 
argumentum dolunur. Bunlar sonradan gra­
merciler tarafında eserin konusunu anlat­
m ak iğin yazılmıştır. Bazıları akrostiştir, 
bazıları değildir. Argumentum'dan sonra 
gelen prolog’iardan Plautus komedinin ko­
nusunu bildirir, hangi yunan komedisinden, 
hangi sairden örnek aldığını anlatır. Bundan 
başka seyircinin teveccühünü kazanmak İçin 
seyirciye hitabeden bir captatio benevolen- 
tiae kısmı vardır Prologlar umumiyetle 
eserin aksionuna iştirak etmiyen bir kimse 
bazan da aliegorik bir kimse tarafından 
söylenir. Aulularia’da Lar Familiaris, 
Kudens’de Arcturus, Cistellaria’da Auxilium, 
Mercator ve 'Miles Gloriosua’da Prologları 
vrkava iştirak eden bir kimse söyler. 
Bacchides, Curculio, Epidicus, Mos’tellaria, 
Persa ve Stiıhus’da prolog yoktur. MileB 
Gloriosus ve Cistellarİa’da Prologlar birinci 
perdeden sonradır.

Plautus’ün komedilerinde vaka Yunanis- 
tanda geçer, ekseri Atina veya Ephesus'ta.
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Şahıslar Yunanlıdır, tabi olunan kanunlar, 
Yunan kanunlarıdır, memurlar Yunanlı, bay­
ramlar Atina bayramlarıdır. Yunan şarabı 
içilir, yanan parası ödenir; yarattığı kişiler, 
hiç olmazsa o devre, göre, Romalı değildir.

Plautus köle ve yosma tiplerine kome­
dilerinde çok önemli yerler veriyor. Menand- 
ros’tan son zamanlarda ele geçirilen kome­
dilerde kölelerin Piautus'ta olduğu gibi çok 
•önemli roller oynamadığı görülüyor. Plau- 
tc °’un altı komedisinde (Asinaria, Bacchides, 
Epİdicus, Mostellaria, Persa, Pseudolus) va­
kayı köleler idare ederler. Sekiz komedisinde 
{Asinaria, Bacchides, Cistellaria, Curcylio, 
Poenulus, Pseudolus, Rudens, Truculentus) 
vaka bir veya birkaç yosmanın muhitinde 
geçer. Zeki köleler herkesin nasıl hareket 
etmesi gerektiğini tesbit eder, düzenleri ha* 
zırlar, sonunda efendisine sevdiği kızı sağlar. 
Piyeste başkalarını komik vaziyetlere düşü* 
ren, kelime oyunları, alaylı sözleriyle sahneye 
nes^ getiren piyesin komik unsurudur. 
Plautus’ta köleler Atina'daki köleler 
gibi, efendileriyle iyi münasebetlerde bu* 

'' lunurlar, icabında onları azarhyabilirler. 
Piautus'ta her nevi köle tipine raslanır: 
önce zeki ve düzenbaz köle tipleri, Aulu* 
laria’daki Strobilus, Bacchides’tekı Chrysa* 
lus, Pseudolus’taki Pseudolus, Epidicus’dakİ 
Epidİcus, Miles Gloriosus’taki Palaestrio
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gibi. Persada komedinin âşık kahramanı bir 
köledir. Budala» salak köle tipleri, Ampbİt 
ruo’daki Sosla, Miles Gloriösus'dakİ Scele- 
drus. Rudem'teki Scepornio, kendi boğazını 
zevkini düşünen köle tipi, Mostellaria'daki 
Tranio, kendini efendisine vakfeden köle tipi, 
Captivi’deki Tvndarus, Bacchides'deki Lydus, 
bunların yanında her türlü kötü hareketi 
yapabilecek Captivi’nin Stalagmus’u. Yosma 
tipleri de çeşitlidir. Zeki, iğinin ehli, istedi» 
ğini elde etmesini bilir yosma tipi, Bacch.- 
des’deki çifte Bacchisler, Pseudolus’ta Pheni- 
cium, Miles Glorlosus'ta Pbilocomasium, 
paradan başka birgey dügünmiyen yosma 
tipi, Truculentus’ta Phronesium, sevdiği 
adama bağlı, yalnız onun olmak istiyen 
yosma tipi Mestellaria’da Philematium, 
Curculio’da Planesium,' Cİ6telIaria‘da Seleni- 
um. Bunların yanında eskiden yosma olan 
yaslı kadınlar, Mostellaria’da Scapha, Cur- 
culio’da Leaena, kadın ticareti ile geçinen, 
yalnız kârını düşünen erkekler, Pseudolu&’ta 
Balîion, Curculio’da Çappadox.

Plautus’un komedilerinde, kölelerden 
6onra sahneye neşe getiren gülünç tipler 
parazitlerdir. Bunlar hür oldukları halde bir 
başkasına intisap edip ona dalkavukluk et­
mekle ömür geçirirler. Persa’da Saturnion 
efendisine yaranmak için kızını hile ile sa­
tıp tekrar istemeğe kalkışır, Miles GlorioBUs*
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da Artotrogus, efendisinin hiç yapmadığı 
kahramanlıkları sayar döker, öte yandan da: 
halka, bütün bunlara midesinin sebep ol­
duğunu, bildirir. Stichus’ta mis. 155, Gela- 
simus doymak bilmiyen midesinin açlığım 

-göyle anlatıyor. «Anlaşılan beni açlık doğur­
muş, çünkü doğdum doğalı daha tokluk: 
nedir bilmedim... Anam beni karnında on­
ay taşımış, ama ben de onu on yıldan fazla 
oldu karnımdan çıkarıp atamadım bir türlü...» 
Genç â$ıklar da PJaufus’un hemen her ko­
medisinde bulunur. Komedini bütün intri- 
kalan onları sevdikleri kıza kavuşturmak 
için çevrilir. Çok' defa sevdikleri kadınlar- 
için babalarını aldatırlar, servetlerini mah­
vederler. Çok defa zayıf, askın esiri olmu§, 
zevke safaya düşkün kimselerdir (Mostalla- 
ria'daki Philolaches, Mercator’daki CharinuS- 
gibl). Sonunda saadete ererler. Daha adların­
dan ne oldukları anlagılan övüngen asker 
tipleri Miles Gloriosus’tan (Pyrgopoiinices) 
ba$ka Bacchides (Cleomachus) de, Curculio- 
da (Therapöntigonos), Pseudohıs’ta (Poly- 
machaeroplagides) tir. Plautus-da kadın 
tipleri de muhteliftir. Kocasına bağlı, şerefli: 
kadın tipi Rudens’te Palaestra, Ampelİaca, 
kocasının çapkınlıklarını hc'g görüp idare- 
etmeğe çalıgan akıllı kadm tipi Casina da. 
Cleostrata'dır. Plautus’da ihtiyarlar çok defa, 
gülünçtür.' CasİDa’da Lysidamus, oğlunun.
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-sevdiği kızı elde etmeğe çalışırken gülünç 
olur, Mercator'da Detniphon oğlunun seydiği 
kıza âgık olur. Ama bunların vsmnda Pseu* 
dolus'taki Callipho, Rudens’te Demones 
gerefli, aklı bağında kimselerdir. Nihayet 
genç âgık tipleri Plautus’un hemen her ko*. 
medisiude bulunur Komedinin bütün intri- 
kalan, onları sevdikleri kıza kavugturmâk 
için çevrilir. Çok defa bir babanın eline bar 
-kan bu gençler sevdikleri badın uğruna her 
şeylerini feda edebilirler, babalarını aldatır­
lar (Mestçllaria'daki Philoİaches, Mecator' 
daki Charinus gibi). Sonunda 6aadete erer­
ler. Piautus’un bütün komedilerindeki avnı 
kategoriye mensup tipler biribirlerine ben­
zerler. Aşık» yosma, köle; aşçı, dalkavuk 
tipleri hemen hemen her komedide birib ri» 
nin aynıdır. Plautus karakter tahlillerine 
girişmez, kişilerinin değişik psikolojileri 
yoktur.

Plautus*un eserleri yunan hayatını, dev­
rini aksettirdiği halde, bunlarda Roma içti­
mai bayatının, Roona’da cari hukukun, Ro­
ma dininin izleri görünür. Plautu&*un seyir* 
ci--eri, sahnede kölelerin efendileriyle l>u 
derece serbesce konuşmalarına, bu köleler 
yunanlı oldukları için tahammül eder, ama 
arasıra kölelerin efendilerinden korkması, 
dayak yememek için bir yerlere kaçmağa 
teşebbüs etmesi, Eoma’dakİ kölelerin yağıldığı
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gartlatm komedive tesirini gösterir. Plautus' 
un komedilerinde hâkimlere Romada olduğu 
gibi praetor denir. Praetor köleleri azat eder, 
iflâslara kangır. Plautus bazı Roma âdetle* 
rini de Yunanistan’a nakletmıştir. Roma’da 
birini şahit tutmak istiyen kimse onun 
kutağmz tutar. Ptrsa’da (mis. 745), Curcu- 
lio’da (mis. 621) bu gibi gahit tutma sah» 
neleri vardır. Askerler şeflerine strâtegos 
değil, imparator derler, agoranomos yerine 
bazan Romalı aeddis’ier vaı dır. Tanrılar da 
Yunanistan’a nakledilir. Aphrodite ve Hera 
yerine İu&o ve Venüs denir. Venus’da Roma 
tanrıçasının kudret ve vasıfları vardfc. Pia- 
utus’un kişileri, tanrılara lakayt kalan Yeni 
Komedi piyeslerindeki kişilerin aksine, tan* 
rılarrna saygı gösteren kimselerdir. Kadere 
inanırlar. Captivi 313 de «yaptıklarımızı 
duyan, gören bir tanrı var muhakkak, çünkü 
tanrılar istemeselerdi, buniar olm azdı...» 
diyor. Plautus’un kişileri sözlerine, yemin* 
lerİne sadıktırlar; tanrıların iradesine karşı 
geien, onları tenkideden kimse derhal azar­
lanır (Miles Gloriosus, 725 736). Vaka bir» 
çok piyeslerde ya bir tapınakta veya bir tanrı 
sunağının önünde geçer (Curculio, Aulularia, 
Rudens, Poenulus).

Plautus Örnek aldığı piyeslerin mevzuu- 
nun pekaz farklarla aynen takip ettiği halde, 
kullandığı vezinlerde, komedilerine soktuğu
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musikisiyle, lirik kısımlariyle, onlardan (tekil 
bakımından çok ayrılır. Plautus’un el yaz­
malarında her sahnenin bağıcıda C veya DV 
isariti vardır. C : canticum, lirik kısım, DV: 
deverbium, dialog anlamına gelir. DV yalnız 
eenar vezni ile yazılmış ve musiki refekatinde 
olmadan söylenen sahnelerin basında bu- 
lunur. C ise gerek garkılandırılan sahneleri 
gerek* tibia (kaval) refakati ile söyler eh re- 
sitatif sahnelerini ifade eder. Musiki Piau- 
-tus'un komedilerinde esaslı unsurdur, piyes» 
lere atmosferini verir. Musiki refakatinde 
garkı söylenen rahnelerin diyalog sahnelerin­
den çok daha fazla olduğu bu komediler bir 
nevi opera komiktir. Yunan komedisinde 
garkı ve dans bir nevi perde araları eğlen­
cesi olduğu halde, Plautus şarkıyı ve dansı 
piyesin aksiyonuna sokuyor, kişilerine garkı 
söyletip dans, ettiriyor. Altı komedi böyle 
bir dans garkı ve eğlence âlemleri ile Bona 
erer (Caslaa, Persa, Bacchides, Pseudolus, 
Asinaria, Stichus). Cantlcum’lar bir veya 
birkaç kigi tarafından söylenir. Bir kiginin 
söylediği monodiier, canticum’lar arasında 
büyük bir yer tutar- Monodiier umumiyetle 
piyesin aksiyonunu durdurur, piyesteki kigi 
içinde bulunduğu vaziyeti tahlil eder, du­
rumunu bagka geylere benzetir. Mostellaria'» 
ela Philolaches çocukları binaya benzetir, 
Poenulus’da yosma Adeiphasİum bir kadını
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gemiye benzetir. Canticum’lar piyesin mu­
ayyen yerlerinde'değildir^ meselâ Curculio’da 
ya;lı Leaeh.aom jarap canticum’u I. perde 
II. sahnedir,. Phaedromus’un sevgilisinin ka­
pısında söylediği canticum bunu hemen ta­
kip eder. Mercator’da âşık Chsrmus’tın can» 
ticum’u II. perde II. sahnededir. Rudens’te 
balıkçıların meşhur canticum’u II. perde I. 
sahnededir. Plautus’un canticum ve resitatif 
sahnelerinde kullandığı çeşitli vezinleri 
(polvmeırie) nereden aldığı hakkında birçok 
fikirler yürütülmüştür. Eski devir insanla­
rına göre, Yunan Eski. Komedisinden, ^Aris- 
tophan*s'ten almıştır. Leo'ya göre Eutipîde- 
s ’in trajedilerinin tesiri altında kalan Holle» 
niştik operetinden alınmıştır. Lejay'e göre, 
polvmetrie’nin menşeini, Titus Livius'un tâ­
biriyle «çok vezinli» 6atyra'larda aramalıdır.

Piautus’un komedilerinde konunun ge­
lişmesinde, neticenin hazırlanmasında seya­
hatler, kaçırmalar-, baba evlât buluşmaları 
büyük bir rol oynar, gocuklar küçük yaştan 
kaçırılır, ama çocuğun kimin çocuğu oldu­
ğunu bildirecek bazı nişanlar onda kalır, 
sonunda esir sanılan kızın hür soydan ol­
duğu meydana çıkar, veya bir gencin-Sevgi­
lisini bir başkası kaçırır, sevgiliyi bulmak 
İçin birçok seyahatler yapılır, sevgili bulu­
nur. Pseudolus, Epidicu9, Curculio, pöenu- 

| l u 8, Cistellaria, Rudens, Vidularia’nın so-
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cunda birer bulugma, genç kızın hür soya­
dan olduğunun anlaşılması vardır. Menech- 
mi, Cistellaria, Miles Gloriosue, Captivl'de 
kaçırmalar mühim rol oynar. Sahnelerin beş 
perdeye taksimi de her piyese göre değişir? 
bir perde, bir perde için kısa, ama bir «ah» 
ne için de çok uzun olan bir tek sahneden 
ibaret olabileceği gibi, birçok kısa sahneler­
den de ibaret olabilir. Komedilerin kompo­
zisyonu da zayıftır. Piyesin aksiyonu bazan 
büyük bir hızla iterler1, bazan konu ile 
ilgisi olmıyan uzun bir konuşma aksiyonu 
yavaşlatır. Miles Gloriosus'ta II. perdede 
Peripelctomenus'un birçok fikirlerini uzun 
uzun anlatması birdenbire geligezı, hemen 
neticeye erecek hissini veren aksiyonu 
durdurur. Öte yandan bazı komedileri­
nin konusu (Trinummus’ta olduğu gibi} 
yeteri kadar açık değildir. Piyeslerin sonları 
da ekseri bastan hazırlanmadan, birdenbire- 
tepeden inme geliverir, birer deus ex ma» 
cbina’dır.

*

Plautus ne yarattığı kigilerin karakter 
tahlillerine, ne aksiyonun akıgına önem 
verir. Onun tek gayesi güldürmektir. Plautus 
her vasıtadan, intrikalar, quiproquo’iardanr 
sahne oyunlarından, dayak serhogluk övün­

1 Horatius Epod. II, I, 58 de bu hızlı ilerleyişi; 
tenkidetmekte ve Piautua’un Epichermos'a benzetmekte­
dir (JPlaatas ad exemplar Sicali properare Epicharmi)



me sahnelerinden, her nevi aldatma, hile, 
sürprizlerden, musiki ve danstan bu gaye 
için istifade eder, Ama PlautU6*a en büyük 
komik yaratma imkânlarını sağlıyan da 
dilidir.

Plautus’un kelime oyunları, deyimler, 
yeni kelimeler, nükte, cinaslarla dolu zen­
gin bir dili vardır. Bu dil yalnız halkın 
hoguna gitmekle kalmamış, bilgili kültürlü 
kimseler de bu dili övmekten geri kalma* 
mıglardır. Cicero De Officiis 104 te Plau- 
tus'ün dilinin «zarif, mümtaz, ince, veciz1 
vasıflarını övüyor. Genç Plinius bil1 mek­
tubun güzel üslûbundan bahsederken, Epist, 
1 , 16, 6 , «Bana az önce mektubu okudu, 
karısmnmıg, Plautus’u veya Terentius’u nesre 
çevirmişler de okuyorlar Bandım.» diyor* 
Plautus’un dili her gün Poma’da, Forum’da 
herkesin kendi muhitinde konuştuğu dildir. 
Asker, yosma, ugak, agçı, dalkavuk, köle, 
herkes kendi muhitinin dilini sahneye 
getirir. Miles Gloriosus’ta iyi »oydan gelmiş 
zengin bir adam ölen Periplectomenus’un 
diliyle övüngen asker Pyrgopolinlces’in dili 
arasında büyük fark vardır, Priplectome- 
nus icabında seçme kelimeler kullanır. 
Cavillator, muhteriz, incommoditas - nezaket­
sizlik, apud convıvas commemini - misafirlerle 
oturturken edebi adabı hatırdan çıkarma­

ÖNSÖZ XVII
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mak. Pyrgopolinices ise daha ilk sözleriyle, 
(clipeus-kalkan,conserta mantı-cenge tutuğu- 
tunca, in aeie - cephede) asker dilini sahneye 
getiriyor. Pseudolus’da eski bir asker, son­
radan kadın taciri olan ballion, uşaklarını, 
kadın esirlerini bir kumandan edasiyle 
sıraya dizip, kadınlara âşıklarından para 
bulmayı emreder. Mis 133 de

Exitet agite, exite
tgnavi, male habiti, male conciliati

Rape, clepe, tane, harpage, bibe es, fuge, 
Mars, mars gidin, kösün, gidin, 
Nankörler, bir ise yaramaz, bes para

etmez mahlûklar

Kopar, çal, yakala, asır, ye, iç, kaç. 
Ama Pseudolus’da kendinden ayrılmak 

-üzere olan sevgilisini elden kaçırmamak için 
yazdığı mektupta bamba§k bir dil var.

N tine nostri amores, mores consuetudines 
Iocu\ ludus, sermo, suavitatio,

Harunc voluptatum mi omnium atque
ibidem tibi

Distractio, discidium, vastities venit,
N işi quae mihi in test aut tibist in me

salus.
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haec quae ego scivi ut seires curûvio
omnia,

nunc ego te experiar quid ames, quid
simules, vale.

«İste artık hepsi bitti, askımız, âdetleri­
miz, alışkanlıklarımız, neşemiz, oyunları* 
miz, konuşmalarımız, tatlı kucaklaşmala­
rımız, hepsi hepsi sona erdi.,... Bütün 
biı zevklere veda edelim artık, unutalım» 
kalbimizden sokup atalım. Öğrendikleri* 
mi sana bildirmek istedim. Beni seviyor 
musun, yoksa yalancıktan mı yapıyor­
sun, simdi anlıyacağım. Sağol.» 
Plautus’un dili alliteratio’larla doludur. 

Plautus komik bir tesir yaratmak iğin bir* 
birine ses bakımından benziyen kelimeleri, 
sıra sıra dizmekte büyük bîr maharet sahi­
bidir. Milee Gloriosus, 138.

Domi habet animum falsiloqtmm, fa lsi-
ficium, falsiiurium 

domi dolos, domi delenifica facta, domi
fallaciaş

O s habet, linguam perfidiam, malitiam 
atque audaciam

Confidentiam, confirmitatem, fraııdulen-
tiam.

Perm, 33.
Perennitatique adeo huic, perpetuo cibus 
Ut mihi supersit, suppetat, supersistitet* 

Stichus 71.
Qratiam per se petimue, spero ab eo 

impetrasse.



Mostellâira 1049.
Capio consilium ut senatum congerronem

convocem
Plautus çok defa fikrini ifade için anlam 
ve gekilleri birbirine benziyen üç kelimeyi 
yan yana kor (captivi 9 l l )  cladis, calamitas, 
intemperies bozgun, felâket, kara gün. Casina 
248, bibe, es disperde rem Bacchidea 817, 
dum vale t, sentit, sabit, Pseudolus 747, ma­
lum, callidum, doctum - kötü, hilekâr, bilmig. 
Yine tanrılara verilen, üç sıfattan biri gül­
dürmek için konulmugtur.

Di omnes, magni nunnutf et etiam pa- 
tellerii (Cistellaria 523) 

Di deaeque snperi atque inferi et medi- 
oxumi (Cistellaria 512) 

Bütün tanrılar, büyüğü, küçüğü battâ 
aşağılığt (Lar tanrıları) 

Bütün tanrılar tanrıçalar, gökteki, yer­
deki, ortadaki.

Plautus bu üç kelimeyle de yetinmez, 
cümlelerini arka arkaya «ıraladığı isim ve 
sıfatlarla doldurur. Persa 406 da Toxilus 
Dardalus’a küfrediyor.

...... ..... ......... .....  Oh, lutum lenonium
commixtum caeho sterculinum publicum 
impure, inhoneste, inime, inlext labes

populi.
«Ah, seni aracıların en agağılığı seni. 
Çamurla tezeği karıgtırmıglar sen çık» 
mıgsm ortalığa, pis, gerefsiz, lâyıksız,
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ayartıcı, halkın yüz karası herif seni! 
Para çalarken doğan kesilirsin, doğan 
kadar harissin. Yakalayıcı, kaçırıcı, 
koparıcı herif, karıgtırdığtn haltları 
anlatmağa kalksam senin, [hani üç yüz 
mısra yetmez.»
Pecuniai accipiter avide atque invide, 
procax, rapax, trahax, tercentis versibus 
tuas impuritias traloqui nemo potest. 
Casina 134 de Olympion Chalinus’u 

kıskandırır.
Mi animule, mi Olympio 

mea vita, mea mellilla, mea festlvitas, 
sine tııos ocellos detisculer, voluptas 4nea, 
sineamabo, te amari, meus festus dies, 
meus pullus passer, mea columba, mi lepus. 
«Benim sevgili ruhum, sevgili Olympia’* 
çığım, hayatım, tatlı balım, benim bay­
ram günüm, müsaade et, o güzel göz- 
lerinden öpeyim, benim agkım, ne olur 
müsaade et seni ' seveyim, hayatımın 
nuru, sevgili serçem, minik güvercinim, 
canım tavganım benim.»
Plautus’un dili'kelime oyunları ile do? 

ludur. Miles Gloriosus 34, de dentes dentire 
diglerin diglek olması, 165 de talus kelime­
sinin agık kemiği ve agık oyunu anlamları 
arasında kelime oyunu var. Pseudolus 585 
de bir nevi harb aleti olan bâüista ile Bal-
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lid kelimesi araBinda kelime oyunu var? 
(Ballionem exballıstabo), Yine has isimlerle 
yaptığı bir kelime oyunu daha Bacchides 
361 de C  Chrysalus ile crucisalus • dar 
ağacı kaçkını.

Credo Herde adveniens nomen mutabit
mi fır

Facietque extempla Crucısaîum me ex
Chrysalo.

«Dinim hakkı için, vapurdan bîr insin, 
ad m ı değiştirecek benim, Chrysalus 
yerine Crucisalus diyecek >
Miles Gloriosus’ta köle Sceledrus ile 

scelus- cürüm kelimeleri arasında hemen 
hemen her Sceledrus geçtiği yerde kelime 
oyunu var.

Plautus yukarda sayılan tekrarlamalar» 
kelime oyunlarını yapabilmek için yeni 
kelimeler yaratır. Captıvı 798 de dens-di# 
ve legere»toplamak kelimelerinden yeni 
bir kelime yaratıyor, der tilegus - dişlerini 
toplıyan.

Uentilegos omnes mortalis faciam, qu~
emque of fender o, 

«Ölümlülere ağzı budur diyip bir indir' 
dim mi, herbirı dişlerini yerde bulur.» 

Captivi 807 de Scrofa - domuz ve pasco - 
beslemek’den yeni bir ketime, scrofipascus- 
domuz besleyicisi. Captivi 815 de subba&ili- 
canus - basiiica misafiri, yatacağı olmıyan

X x ü  ÖNSÖZ
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kimse. Öte yandan Plautus Yunanca kök* 
terden ve eklerden de istifade ediyor. 
Bilhassa kişilerinin adlarında, meselâ asker, 
terden birinin adı Bumbomachides - vızıltı 
ile harbeden. Miles Glorious'unki Pyrgopo- 
linices - Birçok kaleler fatihi’dir. Dalkavuk* 
lann adı, Arfıtrogus - Ekmek kemirici, Pe- 
niculus . Tabak yalayıcı (fırça) Plautus Lâ­
tince kelimelerden morfolojiye aykırı bazı 
igtikaklar yapar ipse, ipsa, ipsum • bizzat, 
kendi zamirinden, bir sıfat gibi superlativ 
Seklini kurar. Trinummus 988 de ipsi$- 
sumus * kendimin kendisi, ta kendim. Veya 
bir isimden superlativ şekilli bir isim ya* 
ratır, patruissumus - büyük amcam, yine par* 
ticipium un superlativ şeklini kurar. Casi- 
na 694 de, «occistssumusa sum om mum qui 
vivunt - yasayanların «en ölmügü»yüm, var. 
Plautus komik bir tesir yaratmak için bir 
comparatif gekilli sıfatların dıminutiv şekil­
lerini yapar, plusculus, Complusculus, gran- 
diusculus gibi.

Persa 702-5 de arka arkaya uydurul* 
mug birkaç kelime yığını var, Sagaristio 
kendini takdim eder.

Vaniloquidorus, Virginesvendanides 
Nugiepiloçuides, Argentumextenebrnnides, 
Tedigntloquides, Nigides, Palponides, 
Quodsemelarripides Numquameripides,

em tibi.
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«Boşboğaz, Kıztaciri, Çoksaçmalar sÖyli- 
yen, Paratırtıklıyan, Sana lâyık konu5an 
Saçmacı, Okşayıcı, bir defa yakaladığı 
geyi hiçbir zaman geri vermiyen adam 
igte kargında.*
Plautus bu kelimelerin mânasının ko* 

inikliğinden ziyade, alliteratio’larla dolu 
arka arkaya sıralanmıg birçok kelimenin 
kulakta bırakacağı komik tesirden istifade 
etmek istemiştir. Umumiyetle yeni kelime* 
ler metinde az önce geçen veya geçecek 
olan dilde mevcut kelimeye uydurulmuş 
veya ona zıt olarak konulmugtur. Merca- 
tor 31 de - multiloquium - çok konugan’m  
yanında parumloquium - az konugan, Pse- 
udolus 301, die caeca emere (kelime kelime, ̂  
kör günde) - krediye satın almak’m yanında 
oculata die vendere (kelime kelime, gözlü 
günde) > pegin parayla satmak, Truculentus 
489 da oculatus testis anüs - bir göz şahidi, 
auriti decem (kelime kelime, kulaklı on şa­
hit) . on kulak şahidi. Plautus cümlelerinin 
içinde bir eğlence ve parodi havası yarat­
mak için Yunanca kelimeler de kullanıyor. 
Miles 213 Euagel Euschemel hercle astitit 
et comoedice! dulice =  (yunanca doulos 
köle) Plautus’un yarattığı bir zarftır. Yine j 
comoedice - bir komedi oyuncusu gibi. 
Plautus burada lâtin morfolojisine göre 
zarf haline konan Yunanca bir kelimenin



bırakacağı komik tesirden istifade ediyor. 
Bazı yerlerde de cümlelerin içinde yunanca 
kelimeler vardır, bu da Yunanca bazı keli­
melerin halk diline bile girdiğini gösteriyor. 
Trinummus 419 argentum oıkhetai - paraya 
ihtivacı var. Trucuentus £157 eicitur hekso * 
dıgarı atılılır. Askerler Yunan yemini ya­
parlar: Ma ton Apollon - Apollon hakkı için.

Plautus’un yeni komedi sairlerinde bul­
madığı, yalnız kendine has olan tarafı, işte 
bu zengin kelime hâzinesi, büyük bir ko­
mik yaratma kabiliyeti olan zengin, akıcı 
Lâtincedir*

Tercümede esas tutunan metin Oxford* 
metnidir. Yâlnız agağıda gösterilen 'birkaç 
yerde ayrılıntnıgtır.

Miles Gloriosus’un tercümesinde Cbcford 
tabından ayr lanan yerler:

Afisra Qxford tabında Tercûtned verilen

308 İ iaec sum llea ex suojsese
657 Tu quidem o • nis mer:s Tui quidem o ■ nis moris ad 

ad venustatem vıcat. venusta'em vijfeot.
799 Auris vt,. . . .  Au'is utor Pa. Ubî d ocu.

eriş convemam illim atq>-e- 
anutum, (Brix - Kohler’in 
ilâvesi)

824.. demişi!,. nardini Dum m>slt nardum in amp.
ampkoram cellarius horam cellarina.
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894 Mala mille meres 
1025 Mi;' Quo pacto boc 

ılium appelli

Velia, id fero ad te 
eouailium

Mala mulier mera « t ,
Mi. Quo pacto Ilium accedS 
veliaut ferrem aba te con: 
ailium.

BİBLlOĞRAFİ:
Leo Gesehichte der Romisohen Litteratur 
Bickel Romische. Litteratur

Schenz - Hoalua Geachichte der Rö nischen Litteratur
Croiset Histöire de la Litterature grecqüe
PUssis La podaîe latine
Lejajr Plaute
Albert Grenler Le genie romain dans lâ religîon, 

I'art *>t la penBee.



PALAVRACI ASKER

(MİLES GLORİOSUS)



✓



I. ÖZET

Bir asker kapatmasını Atina'dan kaçırır, 
Ephesoş'a getirir. Kadına tutkun adamın 
kölesi, bir vazife ile uzakta bulunan efendi* 
«ine bu haberi ulagtırmak ister. Ama deniz* 
de esir edilir, o askere hediye olarak verilir. 
Köle efendisini Atina'dan çağırtır. Sevgililerin 
gizlice bulu&abilnaeleri için iki evin ara du* 
varına bir delik açar. Yandaki çatfdan bir 
gözcü onları görür* Gülünç buluğlarla bu 
kadın bir başkası icnig gibi gösterilir, asker 
alaya alınır. Aynı zamanda Palaestrio, 
komşu ihtiyarın karısının onunla evlenmek 
istediğiai söyliyerek, askeri, kapatmasını geri 
göndermeğe kışkırtır. Budala asker kendili' 
ğinden, kadına geri dönmesi için yalvarır, 
onu hediyelere boğar. Kendisi de ihtiyarın 
evinde yakalanarak zamparaların hakettiği 
cezayı çeker.

i l  ö z e t

Genç bir Atinalı ile bir kadın birbirini 
deli gibi severler. Genç adam bir vazife ile 
vatanından ayrılıp Naupactos’a gider. Bir
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asker, kadının -peşine düşer, onu zorla Ephe- 
sos'a getirir. Atinalınm kölesi efendisine va­
kayı bildirmek için denize ağılır. Esir edilir, 
hediye olarak o aBkere verilir. Efendisine 
Ephesos’a gelmesi iğin yazar. Genç adam he­
men oraya koşar. Babasının konuk- dosların- 
dan olan bitişik eve misafir olur. Köle, 
sevgililer gelip geçebilsinler diye ara duvara 
bir delik açar. Bir yalan uydurur: kadının 
bir ikiz kardeşinin geldiğini söyler. Ev sahi­
bi, askeri kötü vaziyetlere sokmak İçin ko­
ruttuklarından bir kadını onun emrine verir. 
Asker tuzağa düşürülür, evlenmeği umar, 
kapatmasını geri gönderir, zampara olduğu 
için dayak yer.
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I. PERDE

PYRGOPOLİNİC ES ARTOTROGUS 
MUHAFIZLAR

PPRGOPOLİNİCES — Dikkat edin hat 
kalkanın pırıl pırıl yansın, açık gökteki gün 
ılıklarından daha parlak olsun t günü gelip 
cenk bağlayınca, cephelerde düşmanın gözle* 
rlni kamaştırsın istiyorum [ 1 ], (kamasını 
eline alır) Ben de bu kamacığımı, sızlanıp 
ümitsizliğe düğmesin diye teselliye üğraııyo* 
rum, çünkü ne zamandır, onu bt>s yere ya* 
nımda taşıyorum; halbuki düşmanın pastır* 
msını çıkarmak İçin yanıp tutuşuyor zavallı! 
Ama bu Artotrosos da nerede I

ARTOTROGUS.— Burada. Cesur, bahtlı, 
kıral gibi güzel adamın yanında. Mars, ne 
kendi kahramanlıklarını söylemeğe yeltene* 
bilir, ne de onları seninkilerle karşılaştırmaya.

Py. — Şu Neptunus’un torunu Bum- 
bomakhıdes Glutomestoridysarçhides'in [2 f  
komutanlık ettiği Curculio [3] ovalarında 
kurtardığım adam değil mi bu Mars?

Ar. — Evet hattrlıyorun, altın silâhlı 
adamı söylemek istiyorsun, hani rüzgârın



8 PALAVRACI ASKER

yapraklan çatı samanlarını savurduğu gibi, 
ordularını bir solukta dağıtıvermiştin.

Py. — Yok canım, bunlar bir pey değil!
Ar. — Herakles hakkı için, doğrusu, 

ötekilerin yanında, bunlar gerçekten bir 
pey değil. (Kalka) Hani gu hiç yapmadıkları* 
nın yanında. Bu adamdan daha yalancı, 
daha palavracı biri bulunabilirse, bulana 
kendimi verir, esiri olurum. Yalnız bir gey 
var: evinde nefis, nefis yağa bulanmıg zeytin 
yenir.

Py. — Hey neredesin!
Ar. — Buradayım. Ya Hindistan'da, 

Polydeukes hakkı için, filin kolunu bir 
yumrukta nasıl da kırmıştın î

Py. — Ne, kolunu m u !
Ar. —>' Yani, gey demek istemigtim ,. 

oyluk kemiğini.
Py. — Hem de şöyle bir vuruvermigtim!
Ar. — Ya bir de var kuvvetinle vursay* 

dm l Polydeukes hakkı için, filin derisini 
bağırsaklarını, kemiklerini deler de geçerdin;

Py. — Bırakalım glmdi bunları.
Ar» — Herakles hakkı için, kahraman* 

tıklarını anlatmağa lüzum yok, bunları, bili­
rim. (halka) Bütün bu bahtsızlıklara midem 
sebep: dişlerim dişlek olmasın diye, kulak* 
tarım her duyduğunu yutmalı, herif ne 
derse baş sailamıyalım.

Py. — Ne diyordum î
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Ar. — Ha i ne demek istediğini çoktan 
biliyorum: Herâkles hakkı için doğru» böyle 
olduğunu hatırlıyorum.

Py. — Neyi hatırlıyorsun?
Ar. — Ne olursa otsun, canım!
Py. — Sende... #ey var m ı ?
Ar. — Yazı tahtasını istiyorsun değil mi? 

Var, yazı kalemi de var.
Py. — Zihnini benim zihnime ne 'de 

güzel uyduruyorsun!
Ar. — Senin âdetlerini iyice tanıyıp 

bütün arzularının uzaktan kokusunu almalı 
değil miyim ? Benim başka iğim gücüu^ ne ?

Py. — Hatırlıyor m usun... ?
Ar. — Hiç hatırlamaz olur muyum? 

Yüz elli Kilikyada, yüz Scytholatrönia'da [5], 
otuz Sardunyalı [6 ], altmış da MakedonyalI: 
igte bir günde öldürdüğün adamlar.

Py. — Ne kadar ediyor bunların hepsi?
Ar. — Yedi bin.
Py. — O kadar olmalı.
Ar. — Hiçbir yere yazmadım ama, ha* 

tırımda tutarım.
Py. — Polydeukes hakkı için hafızan 

kuvve t İL
Ar — Etli yemekler hafızamı kuvvetlen­

dirir.
Py. —■* Şimdiye kadar yaptığın gibi devam 

edersen, her zaman yemek bulursun, seni 
hep masama alırım.
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Ar. — Ya Kapadokya’dakiler I kaman 
körlegmeseydi, bej yüz adamı bir vurugta 
öldürüverecektin hani!

Py. — Ah, kötü piycdalerdi bunlar, onun 
için yagamalarma izin verdim.

Ar. — Söylemeğe lüzum var mı ? Pyrgo- 
polinices, yeryüzünde bir tanesin, senin 
kahramanlık, güzellik ve bağanlarınla kimse 
ba| edemez; Bunu bütün dünya biliyor. 
Bütün kadınlar abayı yakmıg sana. Hakları 
da yok değil hanil O kadar yakışıklısın k il 
Hattâ dün beni eteğimden yakalamazlar mı t

Py. — Ne dediler sana?
Ar. — «Bu, Akhilleus’mu [7] ? > diye 

soruyorlardı bana. «Hayır, dedim, ama onun 
kardegi*. O zaman b iri:«A m a Castor hakkı 
için [8 ] güzel adam, hem de k ibar!» dedi» 
«Bak bukleleri de ne kadar yaraşıyor! Bere* 
ber yasadığı kadınlara ne mutlu!»

Py. — Sahiden böyle mi söylüyorlardı?1
Ar. — Bugün senit dinî, bir merasimde 

geçirir gibi, önlerinden geçirmem için ikisi 
az mı yalvardı ?

Py. — Çok güzel bir adam olmak da 
büyük bahtsızlıkmış!

Ar. — Ne yapalım olmuş bir defa! Çok 
can sıkıcı bu kadınlar canım, seni görebilmek 
için yalvarıyor, peşimi bırakmıyorlar, rica 
ediyorlar, seni yanlarına götürmemi istiyor*
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lar, o kadar ki artık iğlerinle uğragmıya. 
vekit kalmıyor.

Py. — Dün, burayat yazı tahtasına adla* 
nnı yazdığım ücretli askerlerin parasım 
ödemek için» pazar yerine ğitme zamanı geldi 
sanırım. Çünkü kıral Seleukos [9] kendisine 
ücretli askerler toplamam için, benden pek 
çok rica etmişti. Bugün kralın igi ile uğraş­
mağa karar verdim.

Ar. — Haydi gidelim o halde.
Py. — Muhafızlar, peşimden gelin.

*

t



HU p e r d e

I. SAHNE 

Öndeyig

PALAESTRİO — Peni dinlemek lûtfunda 
bulunursanız» size bu konuvu anlatmak iyi* 
liginde bulunacağım. Ama dinlenmek iste* 
miyen varsa, dışarı çıksın, yerini dinlemek 
istiyene bıraksın Mademki bu eğlence yerine 
bunun için geldiniz, şimdi size oynıyacağıtnız 
komedinin konusunu ve adını söyliyeceğim. 
Bu komedinin adı Yunanca Alazon’dur, biz 
ona Lâtince gloriosus (övüngen) diyoruz. 
Bu şehir Ephesos’tur. Buradan pazar yerine 
giden asker de benim. eL-ndimdir. Yalan» 
düzen dolu, övüngen. utanmaz, pis, zampa- 
ramn birl. Kendine bakarsan., bütün kadın* 
lar peşinde koşar, aslında, gezdiği; yürüdüğü 
yerlerde elâlem maskarasıdır. Bura yosmala* 
rı, dudakları He ona işaret eder gibi yaparlar 
ama, çoğu dudak büker. Ben bunun yanında 
uzun zamandan beri kölelik etmiyorum. Size, 
önce kölesi olduğum adamın yanından, nasıl



olup da bunun eline dügtüğümü anlatmak 
isterim. Dikkat edin, hikâye buradan bağlı­
yor: Atina'da çok iyi, genç bir efendim
▼ ardı. Tam mâua6İyle Atinalı bir kadının 
kılını seviyordu, kız da ona mukabele edi 
yordu. Sevginin en iyisi de budur ya neyse! 
Genç adam mühim bir devlet igi yüzünden 
Naupactos’a g&nderildi. Bu sırada bu asker 
tesadüfen Atina'ya geldi. Efendimin sevgi­
lisine sokuldu, garapla, süslerle zengin 
yemeklerle annesinin gönlünü yapmağa 
çalıştı. Boylece bu aracı kadının evinin 
dostlarından oldu. Fırsat bulur bulmaz da 
bu aracıya, yani efendimin sevgilisinin 
annesine güzel bir oyun oynadı. An­
nesinden gizli kızı bir gemiye kaçırdı, 
zorla Ephesos'a getirdi. Efendimin sevgilisi­
nin Atinadan kaçırıldığını duyar duymaz, 
çarçabuk bir gemi buldum, Naupaktos'ta 
bulunan efendime -vakayı haber vermek 
için gemiye bindim. Denize açılınca tanrıla­
rın istediği oldu: korsanlar bindiğim gemiyi 
esir aldılar, görmeğe gittiğim efendimle bulu- 
gamadan iğim bitli. Beni esir eden adam bu 
askere hediye olarak verdi, o da beni evine 
götürdü. Bir de ne göreyim? Atina’daki efen­
dimin sevgilisi orada değil mi? O da beni 
görünce konugmuyayim diye gözleriyle işaret 
etti. Sonra, fırsat bulunca, bana basma 
gelenleri anlattı. Ah, dedi. Bu evden Atina'ya

PALAVRACI ASKER j j
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bir kaçabilsem ben! Atina’daki efendini hâlâ 
unutmadım, bu adamı görmiyormuyum 
domuz görmüşe dönüyorum, öylesine nefret 
ediyorum,, dedi. Ben de kadının fikrini öğre­
nince bir yazı tahtası aldım. Atin ada olan 
sevgilisi efendime buraya gelmesini yaza­
rak. mühürledim ve, gizlice efendime teslim 
edilmek üzere bir tüccara verdim. Efendim 
haberi hos görmedi; çünkü hem geldi, hem 
de şuracıkta babasının konuk-dostu sevimli 
bir ihtiyarın evine misafir indi. İhtiyar sev­
dalı misafiri için elinden geleni yaptı, bizi 
yardımları, nasihatları ile teşvik etti imdadı­
mıza koştu. Böylece ben de, içerde sevgililer 
buluşabilsinler diye, güzel bir dolap, çevir­
d im : askerin kapatmasına verdiği, ondan 
bajka kimsenin ayak basmıyacağı odanın 
duvarını, kadın gizlice öteki eve geçebilsin 
diye, deldim. Bunu ihtiyar da biliyor: zaten 
bu fikri o verdi. Benim beg para etmez bir 
kapr yoldaşım vardır, asker kapatmasını 
gözetlemek için, onu bekçi yaptı. Biz alaylı 
oyunlar, ustaca hilelerle onun gözünü kör 
edeceğiz. Onu öyle bir hale koyacağız ki 
gördüğünü görmiyecek. Sakın yanılmayın, 
bu kadın bugün sıra ile hem burada (as­
kerin evini gösterir) hem de orada ( ihtiya> 
rin evini gösterir) görünecek. İkisi de aynı* 
kadın ama, bagkası imiş gibi davranacak. 
Böylece kadının bekçisine oyun edeceğiz.
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Aman, sevimli ihtiyarin kapısı gıcırdıyor, 
ta kendİBİ. îgte, sevimli ihtiyar dediğim bu.

IL s a h n e

PERİPLECTOMfENUS PALAESTRİO

PERİPELECTOMENUS — Herakles hak­
kı için, bundan böyle çatının üzerinde göre­
ceğiniz yabancının ayaklarını kırmazsanız, 
böğürlerinizi kayığa döndüreceğim. Komşular 
evimde ne olup bittiğine her zaman şahit. 
Çatı aralığından [XC] içerisini gözlerler. Şimdi 
hepinize emrediyorum: askerin evindep ça­
tımızın üstünde, Palaestrio'dan bagka kimi 
görürseniz, sokağa fırlatın* ister tavuk, ister 
kumru, ister maymun kovalıyorum desin, 
öldüresiye dövmezseniz, kedinizi ölmüş bilin, 
öylesine dövün ki* asık oyunu oynayıp ya­
sağa kargı gelemesin [ i l ] ,  gayret edin de 
evde agık kemiksiz sofraya otursun.

PALAESTRİO, kendi kendine. — İşitti­
ğime göre, bizim ugaklar burada iğler becer­
mişler, bunun için ihtiyar, kapı yoldaşları­
mın agık kemiklerini kırmayı emretti, ama 
bunlardan beni ayırdı. Başkalarına ne yaptığı 
umurumda bile değil doğrusu! Yanına gide­
yim bakalım.

Pe. —  Bu gelen Palastrio değil mil
Pa. — Ne var ne yok, Periplectomenus?
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Pe. — Hani kimi germek İstersin dese­
lerdi yu dakikada senden fazla görmeği, 
raslamayı istediğim kimse bulamazdım.

Pa. — Ne oldu? Uyaklarımızla ne pa­
tırdı edip duruyorsun?

Pe. — Mahvolduk.
Pa. — Ne var?
Pe. — Foyalar meydana çıktı.
Pa. — Hangi foyalar meydana Çıktı.
Pe. — Az önce uyaklarınızdan bilmem 

hangisi, çatıya çıkıp çatı aralığından evi­
mizin içersine bakmty, Philocomasium’le 
misafirimi öpüyürken görmüy.

Pa. — Kim bunu gören?
Pe. — Kapı yoldaym.
Pa. — Ama hangisi?
Pe. — Bilmem, öyle hızla, öyle çabuk 

çekiliverdi k i . . .
Pa. — Bana kalırsa . .  mahvoldum!
Pe. — Kaçarken bağırdım: «Hey! çatıda 

ne iyin var senin? dedim. «Maymun kova­
lıyorum» dedi, kaçtı, gitti.

Pa. — Bahtsız bayıma gelenlere bak, 
bir de bey para etmez bir hayvan yüzünden 
ölmem- gerekecek. Ama Philocomasium hâlâ 
daha orada mı?

Pe. — Ben çıkarken orada İdi.
Pa. — Hemen git söyle ona, sevdası 

yüzünden, bütün kölelerin, hepimizin dara- 
ğaciyle dost olmasını istemiyorsa, hiç dur­
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madan bize gitsin de uşaklar onu evde 
görsünler.

Pe. — Bunu çoktan söyledim. Bagka 
bir diyeceğin yoksa,-. .

Pa. — var, var, gunu da söyle: kadın­
lığını hiç elden bırakmasın. Sanatından, 
usullerinden sakın ayrılayım demeBİn.

Pe. — Nasıl?
Pa/' — Onu burada gören adamı dil 

döküp, kendini görmediğine * ikna etsin. 
Burada yüz defa görülse bile, inkâr etsin. 
Kadın milleti değil mi, surat, çene, hıyanet 
kötülük, küstahlık, kendine güven, i hile 
dedin mi, hepsi vardır onda. Biri onu 
suçlandırırsa, bir yemin baBarak üste çıksın. 
Onda yalan dolan, yapmacık, onda yalan 
yeminler,1 onda hile, onda tatlı hareketler, 
onda aldatmalar oooh, ne ararsan bulunur, 
sanki cebinde hazır [12]. Çünkü bir kadın 
ne kadar az kötü olursa olsun, bankasına 
muhtaç olmaz. Evinde ber şeyi, her fena 
hareketini örtecek tuzu biberi bulunur[13].

Pe. — İçerde ise bunları ona bildiririme 
Ama Palaestrio, neler kurup duruyorsun 
içinden?

Pa. — Sus birazl Bütün aklımı bağıma 
toplayıp dügünmekle meşgulüm |  ne yapayım' 
ben gimdi? Onları düşünürken gören kapı 
yoldaşımı, gördüklerini görmiyecek hale, 
koymak için ne düzenler kurayım?

2
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Pe. — Sen arava dur» ben biraz uzak­
laşayım. (Ona bakarak) Şuna bakın hele! 
A İm, endişeyle, düşünceyle karıtmış nasıl 
oturuyor! Parmaklarıyle göğsüne vuruyor, 
sanki kalbini göğsünden' sekip çıkaracak. 
İtte döndü? sol elini sol kalçasına koymug 
sağ elinin parmaklariyie hesap yapıyor. Sağ 
kalçasını düğüvor, ne kadar da hızlı vurdu! 
Yok, ne yapacağını pek kestiremiyor, par» 
inaklarını çıtırdatıyor, endige içinde, yerinde 
duramıyor. Şimdi de bağını sallıyor: yok, 
aklına geleni beğenmedi. Düşündüğünü iyice 
pigirmeden söyliyecek. (Palaestrio elini çene­
sine dayar). Şimdi de ingaatla meggul, çene- 
siin bir sütuna dayadı. 7 anrı cezasını- versin 
böyle ingaann! Duyduğuma göre iki bekçi­
nin, yanında her dakika nöbet beklediği 
tagralı b lr«a ir [İ4 ]  elini çenesine böyle da-' 
yarmış. Aferin ne kadarda güzel kalktı! Hem 
bir köle hem de bir komedi ouyuncusu gibi. 
İstediğini elde etmeden bugün içi rahat 
-etmiyecek. Buldu galiba. Haydi ig bağına! 
Aç gözünü, sırtm sopadan alaca bulaca, 
yatakta çırpınıp duımak istemezsen, uykuya 
teşne olma. Hey, sana diyorum, sütçü, 
beygiri kılıklı [15]. Sana söylüyorum. Palaes- 
trio, uvan diyorum, uykuyu bırak diyorum; - 
sabah oldu diyorum.

Pa. — İşittim canım!
Pe. — Görmüyor musun, dügman kar-
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91da, sırtın kuşatılmak tehlikesinde. Dü­
ğün, müdafaa için esas ve yardımcı kuvvet* 
lerini topla. Salına salma 'değil, çabuk ol! 
Bagka bir yoldan önünü çevir, ordunu bir 
-geçitten geçirerek dügmanı sar, muhasaraya 
zorla. Bizimkiler için karakollar kur. Düg- 
manian yiyecekten mahrum et. Öyle bir yol 
bul ki, düşmanın erzakı ve yiyeceği, hiç 
sarar görmeden, sana ordularına kadar gele­
bilsin Haydi başla î§el Geciktirmeğe gel-■jf
mez bu igi! Bul, yarat; çabuk dumanı tüten 
bir fikir ver. Gördüklerini görmesin, olan* 
lar olmamıg olsun. (Seyircilere) Bu adam 
büyük bir işe girişiyor. Büyük surlar tahkim, 
•ediyor; (Palaestrio’a ) bu igi tek bağıma 
üzerime alıyorum dersen, düşmanları püs­
kürteceğimize emin olabiliriz.

Pa. — Evet, üzerime alıyorum.
Pe — Ben 'de istediğin geyi elde ede* 

•çeksin diyorum.'
Pa. — Juppiter senden razı olsun.
Pe. — Fikirlerini bana bildirmek ister 

misin!
Pa. — Şeni tuzak, kurduğum: yerlerden 

-geçirirken sakın, ağzını açma. Plânlarımı 
benim kadar bilmelisin.

Pe. — Bana güvenebilirsin [16]
Pa. •— Efendimin derisi bir fil derisidir 

hani kendisi dç tavgandan daha akıllı de­
ğildir.
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Pe. — Bilirim.
Pa. — Şimdi niyetim, çevireceğim do» 

lap §u: diyeceğim ki, Philocomasıum’un iki 
süt damlası gibi kendine benziyen ikiz kar­
deşi, Atinadan sevgilisiyle birlikte buraya 
gelmıg, senin evinde misafir olmuşlar.

Pe. — Aferin, fe'vkalâde!
Pa. — Kapu yoldagım, askerin yanında 

kadını bir bagkasiyle öpüşmekle suçlandı- 
rırsa, ben de ona kargılık, .kapı yoldaşımın 
sevgilisi ile kucaklaşıp öpügen öteki kız 
kardegi gördüğünü iddia ederim.

Pe. — Asker bana sorarsa, ben de aynı 
geyi söylerim.

Pa. — Ama biribirlerine çok benzedik­
lerini söylemeği unutma sakın. Asker so­
runca gasırmasın diye Philocomasium’un da 
kulağını bükmeli.

Pe, — Çok ustaca bir bile bu. Ama, ya 
asker ikisini birden görmek isterse ne ya­
parız l

Pa. —- Orası kolay. Atlatmak için otuz 
türlü sebep bulunabilir: evde yok, gezmeğe 
gitti, uyuyor, süsleniyor, yıkanıyor, kahvaltı 
ediyor. İçki içiyor, megguldür, mümkün 
değil, serbes değil, bunun gibi istediğin ka­
dar. Yeter ki, ilk ig kadının uyduracağı ya­
lanlara onu inandtrabilelim.

Pe. — Doğru söylüyorsun.
Pa. — O halde sen evine git. Kadın orada



İse, ona,bunları söyle, vaziyeti bildir, hemen 
eve git de. Plânlarımızı iyi tatbik etmeBi için 
uydurduğumuz ikiz kardeşler masalım anlat.

Pe. — ' Onu sana ustaca usta edip gön­
dereceğim. Başka bir isteğin var mi?

Pa. — Hayır, yalnız git içeri sen.
Pe. — Gidiyorum.
Pa. — Ben de eve gideyim, belli etme­

den, bugün maymun kovalıyamn hangi 
kapı yoldaşım olduğunu arayıp bulayım. 
Çünkü o, nasıl olsa bir arkadaşına efendi­
sinin sevgilisini anlatmadan olamamıştır, 
komşu evde bir başka gençle öpüşürken 
gördüğünü söylemiştir. Onun huyunu ken­
dimden bilirim * «tek başıma bildiğim şeyi 
içimde sakliyamam.» Göreni bulursam hü* 
cuma geçerim; her gey hazır, kuvvet kulla­
narak hücuma geçip adamı esir alm alı 
Bulamazsam, bir av köpeği gibi koklıya 
kokltya, tilkinin izini buluncaya kadar gi­
derim. Kapımız gıcırdıyor, lâfı değiştirmeli, 
çünkü çıkan kapı yoldaşım, Philocomasi- 
um’un bekçisi.

PALAVRACI ASKER 21

III. SAHNE
SCELEDRUS PALAESTRİO İKİ KÖLE

SCELEDRÜS — Bugün çatıda gezerken 
rüya görmüyorduysam, kalıbımı basarım ki 
Polydeukes hakkına, efendimizin sevgilisi



Philocomasium bitişik komguda bağına ceıa 
arıyordu*

PALAESTRİO Konuşulurken işitti­
ğime göre, o öpüşürken görmüg.

Sc. — O da kim ?
Pa. — Kapı yoldagın.. Ne var ne yok, 

Sceledrus ?
Sc. — Sen misin Palaestrio 1 Çok sevin* 

dim seni gördüğüme.
Pa. — Ne var, bir gev mi oldu t  Anlac 

bana.
Sc. — Korkarım ki...
Pa. —  Neden korkuyorsun ?
Sc. — Korkarım ki, bugün, bütün köle­

ler büyük belâlara işkencelere atılacağız.
Pa. — Sen tek bağına atıl, benim öyle 

atlamalarla, zıplamalaıla işim yok.
Sc. — Bu gün bizde olup bitenlerden 

haberin yok galiba.
Pa.—  Ne oldu l
S c  — Edepsizce isler oldu.
Pa. — Sen kendi kendine bii, sakın bana 

söyleme, öğrenmek istemiyorum/
Sc. — -Yok, sana söylemeden yapamıya* 

cağım. Bugün şunların çatısı üzerinde bizim 
maymunu kovalıyordum.

Pa. — Polydeukes hakkı için, Scledtus, 
demek beg para etmez .bir adam, olmadık 
bir maymunun pegine dügmüg.

Sc. ■— Tanrılar cezanı versin şenini.
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Pa. —" Senin verseler daha iyi . .  Eee, 
m adem ki' başladın, söyle bakalım.

Sc. — Sırf tesadüfen, komşunun çatı 
aralığından içeri baktım. Orada Philoccma- 
sium’u tanımadığım bir genç ile öpüşürken 
görmiyeyim mi J

Pa. — Ne kötü şeyler söylüyorsun. 
Seeledrus? [17]

Sc. — Hiç şüphesiz gördüm.
Pa. — Sen mi l
Sc. — Ta kendimi bu iki gözlerimle.
Pa. — Haydi oradan, sözlerin doğruya 

bezemiyor, görmedin.
Sc. — Gözlerimde çapak mı var 7 *
Pa. — Bunun için hekime baş vurman 

daha doğru, .ama, tanrılar yardımcın olsa 
bile, bu masalı önüne geldiğin yerde ağzım 
dan kaçırmasan daha iyi edersin. Yoksa bu 
yüzden başına, ayaklarına iş açarsın. Çünkü 
o budala dilini tutmazsan,. senin için her iki 
h alde de ölüm hazır.

Sc. .— Nasıl, her iki halde.de2
Pa — Söyliveyim: önce, Philocomasi- 

um’u haksız yere, suçlandırman, kendini 
Ölmüş bil, sonra, eğer bu doğru ise, onun 
bekçisi olduğun için yine kendini ölmüş bil.

Sc. — Başıma gelecekleri bilmiyorum» 
ama, bildiğim bir şey var: onu orada gör* 
düm..

Pa. — Daha ısar edecek misin l sersem I
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Sc. — Gördüğümden başka bir sey söy­
lemiyorum ki sana. Hattâ gimdi bile kom­
şudadır.

Pa. — Ne ! Evde değil m ü
Sc. — Git içeri de kendin bak. Çünkü 

artık kimsenin sözüme inanmasını istemi­
yorum.

Pa. — Ben de öyle yapacağım.
Sc. — Seni burada bekliyorum, hem de 

tuzak kuracağım, bakalım bizim kısrak ça­
yırdan dönecek mi ? (kendi kendine) Ne ya­
payım ben simdi! Asker beni bekçi koymuştu- 
Şimdi haber verseem, mahvoldum, sussaam; 
İS ortaya çıkarsa yine mahvoldum. Kadın­
dan daha kötü, daha küstah bir gey var mı 
gu dünyada! Ben '^çatıda iken o, misafiri 
görmek için evden dışarı çıkmıg. Polydeukes 
ha^kı için, suç igledi küstah! Asker duysa, 
Herakles hakkına bütün evi ve (kendini gös­
terir) bu fakiri dar ağacında sallandırır. He­
rakles hakkı için kötü bir ölümle ölmekten s<e 
sesimi kısacağım. Hem kendini sağa sola 
satan kadını ben nasıl koruyabilirim canım!9

Pa. — Hey Sceledrus, Sceledrus, yeryü­
zünde senden daha küstah bir adam var mı! 
Tanrıların düşmanlığını, hiddetini kim sen­
den daha çok hakkeder!

Sc. — Ne var!
Pa. — Hiç olmadık geyleri gören gözle­

rini oydurayım mı senin!



Sc. — Nasıl hiç olmadık l
Pa. — Senin canına kargılık kurtlu ceviz 

bile vermem.
Sc. — Ne oldu?
Pâ. —. Bir de ne oldu diye mi soruyor 

aun ?
Sc. — Ne diye sormıyacak mıısn yani l
Pâ. — O geveze dilini dibinden keseyim 

tni senin?
"Sc. — Neden kesecekmigsin ?
Pa. — Bir bagkaslyle öpügüp kucaklaşır­

ken gördüm dediğin Philocomasium işte 
eyinde. 4

Sc. — Gıipgüzel peynir dururken seniiı 
delice [18] yemene de gagmalı doğrusu.

Pa. — Neden ?
Sc; — Gözleri karartır da ondan.
Pa. — Serseri, senin gözlerin kararma* 

mıg, büsbütün kör olmug: çünkü onu evde 
gördüm. ,

Sc. — Nasıl, evde mi ?
Pa. — Herakles hakkı için evde.
S c . '— Haydi oradan,- beni oyuncak ettin.
Pa. — Ellerim kirli o halde.
Sc. — Neden?
Pa- — Çamurla oynuyorum demektir de 

ondan.
Sc. — Boynun devrilsin senin !
Pa. — Gözlerini, sözlerini çevirmezsen, .
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seninkinin devrileceğine söz veririm (kapı 
gıcırdar) Kapımız gıcırdıyor.

Sc. — Ben bu kapıyı tuttum; bu kapı* 
dan bagka onun geçebileceği bir yer de yok»

Pa. — O bizim evde zaten. Sceledrus- 
bilmem seni hangi geytan dürtüyor.

Sc. — Ben kendi kendime görür, kendi 
kendime hüküm verir, en cok da kendi 
kendime inanırım. Hiç kimse beni, onun 
bu evde' bulunduğunu düşünmekten alıko­
yamaz. Farkıpa varmadan elimden kaçmasın» 
burada önüne geçeyim.

Pa., halka. — İgte, elime dügtü. Şimdi 
onu siperinden atacağım- (Sceledrus’a ) Şcjgi 
beg gördüğünü itiraf ettireyim mi sana?

Sc. — Ettir bakalım.
Pa. — Kafanda akıl diye bir şey olma­

dığını, gözlerinin görmediğini de..
Sc. — Razıyım -
Pa. — Efendinin kapatması burada di­

yordun değil mi? ^
Sc. — Hattâ içerde bir bagkasiyle Öpüş­

tüğünü bile iddia ediyorum.
Pa. — Bizim evden oraya hiçbir yolun 

olmadığım biliyor musun?
Sc. — Biliyorum.
Pa. — Çatı aralığından bagka ne bir 

teras, ne bir bahçe olmadığını da biliyor 
musun ?

Sc. — Evet.



Pa. — O halde kadın evde ise» bu evden 
gıktığını görürsen, kızılcık sopasını hakettih 
mi?

Sc. —1 Ettim.
Pa. -  Sen bu kapıyı tut. Sakm gizlice 

buradan kaçıp öteki eve geçmesin.
Sc. — Benim niyetim de bu.
Pa. — §imdı onu, senin kargında, bu 

yolda, iki ayağının üstünde göstereceğim.
Sc. — Peki gÖ6ter.. (kendi kendine) aca­

ba ben gördüklerimi gördüm mü, yoksa onun 
dediği gibi kadın evde mi, doğrusu bilmek 
istiyorum. Çünkü benim gözlerim var, bag- 
kasınınkine ihtiyacım yok, ama, ona burada 
hep iyi muamale ederler. O, kadının en ya­
kınıdır. Yemeğe ilk o çağırılır, et ilk ona 
verilir; zaten buraya geleli iki üç yıl oldu 
agağı yukarı, ugaklar arasında ondan/ iyi 
muamele göreni de yok. Neyse, gimdi iğimle 
uğraşayım, kapıyı bekliye pim. Dikileyim $u; 
raya. Ben burada iken, Polydeukes h»kkı 
iğin, kimse beni aldatamaz.

I V .  S A H N E

PHİLOKOMASİUM PALAESTRİÖ 
SCELEDRUS

PALAESTRIÖ — Nasihatları unutma 
sakın,

PHİLOKOMASİUM — Bu kadarı da 
fazla doğrusu.

PALAVRACI ASKER 2 7
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Pa. — Yeteri kadar düzenbaz değilsin, 
diye korkuyorum.

Ph. — İstersen on tane getir, bende öyle 
düzenler varki, bana da yeter onlara da. Hiç 
kötü olmıyana kötünün kötüsü olmağı öğ­
retirim. Şimdi sen düzeni kur, ben biraz 
uzaklagayım «enden.

Pa. — Ne diyorsun, Sceledrus?
SCELEDRUS — İsimle uğraşıyorum, 

ama kulaklarım var, sÖvle. (Eilerini bitini 
koyuvermemek ister gibi yukarı kaldırır).

Pa. — Şehrin kapısı dışında, ellerin 
havada çarmıha gerildiğin zaman, bence, iste 
tam bu vazıyette öteki dünyayı boylıyacaksin.

Sc. — Niçin?
Pa. — Soluna bak. Kim bu kadın?
Sc. — Ölmez tanrılar hakkı İçin, efen­

dimin kapatması.
Pa. — Polydeukes hakkı için, ben de 

öyle sanıyorum. Haydi bakalım, artık ne 
zaman gönlün dilerse..

Sc. — Ne vapavim?
Pa. — Çabuk, ölüme hazırlan.
Ph. — Benim gibi melek kadar masum 

bir kadını yok .vere en kötü bir hareketle 
süçlaâdıran o köle de nerede?

Pa. — Nah, igt bu, sana söylediklerimi 
bana o söyledi.

Ph. — Serseri, beni komguda öpügürken 
gördüğünü senemi söyledin ?

Pa. — Hem de bir başkasiyle, dedi.
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S c .----Herakles hakkı için doğruyu soy-
ledim.

Ph. — Sen mi gördün!
Sc. — Hem de, Herakles hakkı için, bu 

gözlerimle gördüm.
Ph. — Bence, gördüklerinden fazlasını 

gören o gözlerin oyulacak.
Sc. — Herakles hakkı i ;in, gördüklerimi 

görmekten kimse beni alıkoyamaz.
Ph. — Bu aptalla konuşmak hem akıl­

sızlık. PolydeukeB hakkı için başını kopar> 
tacağım.

Sc. — Tehdide başlama: bilirim benim 
mezarım darağacı olacak. Babam, babamın 
babası, babamın dedesi, dedemin dedesi hep 
orada yatarlar. Senin tehditlerinle gözlerim 
oyulacak değil ya 1 (Palaestrio’ya) Palaestrio,. 
azıcık konuşmak istiyorum seninle. Yalvarı­
rım sana; sÖ>le] nereden çıktı bu kadın?

Pa. — Evinden başka nereden çıkabilir!
Sc. — Evinden mi?
Pa. — Bana inanmıyor musun?
Sc. — İnanıyorum, inanıyorum, ama. 

sen ol da sasma; nasıl oldu da buradan 
oraya gidebildi canım? Çünkü bizde ne bir 
taraşa, ne bir bahçe, ne de demiraiz pencere 
var, bu muhakkak, ama onu İçerde, orada 
gördüğüm de mahakkak.

Pa. — Serseri, ona suç bulmakta hâlâ: 
daha devam ediyor musun ?
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Ph. — Kastor hakkı için, demek bu 
gece gördüğüm düg yalan değilmiş.

Pa. — Ne gördün düğünde?
Ph. — Söyliyeyim: ama rica ederim

dikkat edin: bu gece düğümde, güya ikiz 
kardegim Atina’dan Ephesos’a sevdiği bir 
adamla beraber gelmiş, ikisi de buraya, 
koruğunun evine misafir inmişler.'

Pa., seyircilere. — Palaestrlon’un düğü 
bu, (Philocomasium’û) Devam et.

Ph. — Ben, kardeşim geldiği için çok 
sevinçli idim, ama onun yüzünden büyük 
bir suç altında kalıyordum: çünkü, bir 
ugağım. simdi senin yaptığın gibi, beni bir 
başka genç ile Öpüşmekle suçlandırıyordu. 
Halbuki benim ikiz kardegim sevgilisini 
öpüvormug. İste böyle, düşümde yanlış ya- 
lan yere suç altında kaldığımı gördüm.

Pa. — Düğünde gördülerinle, uyanıkken 
bagma gelenler sahiden biribirine uvuvor 
mıi? Demek. Heraklşs hakkı için, düğün 
olduğu gibi çıktı. İçeri git de, dua et. Bana, 
kalırsa, bunu askere söylemelisin.

Ph. — Hiç söylemez olur muyum? Ya 
lan yere suç altmda kal, bir.de yapanı ce­
zasız bırak, aaa, doğrusu hiç katlanamıyaca*. 
ğım şey.

Sc. — Korkarım bir çam devirdim, za­
ten sırtım bir kasınıyor, bir kaşınıyor kİ..

••

Pa. — Ölmüş olduğunu biliyor musun?

PALAVRACI ASKER.
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Sc., kendi kendine. — Simdi evde oldu­
ğu su götürmez, kapının önünde bekçilik 
ettiğim de su götürmez. Aman, o da nerede 
olursa olsun canım !

Pa. — Ama Sceledrus, onu öpüşürken 
gördüğünü sanmam, onun düğüne ne kadar 
da benziyor!

Sc. — Artık kendime manavım mı. inan- 
mıyayım mı bilmiyorum, gördüğümü sanıyor­
dum, ama karar veriyorum ki görmemişim.

Pa. -- Bana kalırsa. Herakles hakkı için, 
aklını bağına almakta geç'kaldın. İş efen­
dinin kulağına giderse, öteki dünyavı^ boy­
larsın bir güzel

Sc. t— Artık gimdi anlıyorum, gözlerimin 
önünde hayaller dolagıyor.

Pa, — Kadın hiç buraya girmediğine 
göre, besbelli bu İg çoktan olmug.

Sc. — Katı hiç birgey söyliyemem, onu 
gördüğüm halde, görmedim.

Fa. — Budalalığın yüzünden, az kaldı, 
bizi mahvedecektin. Efendine .yaranayım 
derken az daha canından oluyordun. Kom ­
şunun kapısı gıcırdıyor, susmalı. t

V. SAHNE
PHİLOCÖMASİUM PALAESTRİO 

SCELEDRUS
PHİLOCOMASİUM, evden çıkarken içeri 

seslenir. — Sunakta ateg yok, Ephesos'lu
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Diana’ya sevinçle gükran ve senalarımı sun­
mak, Arabistan günlüğü ile güzel tütsüler 
yakmak istiyorum. Çünkü vahşi dalgalan 
üstünde uzun zaman çalkalandığını, Neptu- 
nus’ün tutmalı denizlerinden beni o kurtardı.

SCELEDRUS — Palâestrio, Palaestrio.
PAL AES TRİO — Sceledrus, Sceledrus 

ne istiyorsun?
Sc. — Demin şu kapıdan çıkan kadın, 

efendimizin kapatması değil mi?
Pa. — Herakles hakkı için sanırım o. 

Ama, gel de gagma, o ise, buradan nasıl ge* 
çebildi canım?

Sc. — (> olduğundan güphe mi ediyorsun?
Pa. — Kim' bilir? Ona benziyor.
Sc. — Yanına yaklagâlım, seslenelim. 

Hey, bu. da nesi, Philocomaslum ? Senin bu 
evle ne alıg yerigin var ? Burada iğin ne ? 
Şimdi bir de susuyorsun. Sana söylüyorum.

Pa. — Polydeukes hakkına, kendi ken­
dinle konüguyorsun: onun sana cevap ver» 
diğİ falan yok.

Sc., Philocomasium'a: — Sana söylüyo­
rum. Komşularda sürten, kötülüklere bu­
lanmış yüz karası 1

Ph, — Kiminle konuşuyorsun?
Sc. — kiminle konugacağım? seninle ko' 

nuguyorum.
Ph. — Sen de kimsin ? Benden ne isti­

yorsun ?



Sc. — Baca kim olduğumu soruyorsun
ha?

Ph. — Bilmediğim şeyi niçin sor m uya­
cak raışım?

Pa. — Bunu tatu mı yorsan, ya ben ki­
mim?

Ph. — Kim olursan ol, mendeburun 
birisin, sen de o da.

Sc. — Bizi tanımıyor musun?
Ph. — Ne srnl, ne de onu tanıyorum.
Sc., Palaestrio*ya. — korkuyorum ki
Pa. — Neden korkuyorsun ?
Sc. — Korkarım, biz kendimizi bir yer­

lerde kayb< tmiş o 'nm alım  Çıinkü dediğine 
göre bu kadın  ̂e seni tanıyormuş ne de beni.

Pa. — Anlamak istiyorum, Sceledrus, biz 
biz miyiz, yoksa bir başkası m ı! Sakım 
Komşulardan biri haberimiz olmadan bizi 
değiştirmiş olmasın ?

Sc. — Ama bu benim.
Pa. — Bu da benim canım. (Plıilocoma- 

suvn’a) güzelim, sen başına dert arıyorsun, 
sana söylüyorum, bey, Philocomasium !

Ph. — Sizi cinler mi çarptı nedir? Beni 
ne diye yanlış yere karmakarışık bir adla 
çağırıyorsunuz.

Pa. — Peki adın ne senin?
Ph. — Adım Adale t’tir. [19j
Sc.— Haksızlığın ta kendisisin. Sana 

yanlış ad koymuşlar, sen adalet değil

PALAVRACI ASKER 33

3



34 PALAVRACI ASKER

adaletsizliksin. Benim efendime haksızlık 
ediyorsun.

Rb. — Ben mi?
Sc. — Sen ya!
Ph. — Ben ki, dün genç bir Atinalı olan 

sevgilimle beraber Atinadan Ephesos’a geldim
Sc. — Söyle bakalım, Ephesos’ta 19in ne?
Ph. — İkiz kız kardeşimin burada oldu­

ğunu öğrendim. Onu aramağa geldim.
Sc. — Düzenbazın birisin.
Pb. — Hayır, Kastor hakkı için, sizinle 

konuştuğum İçin aptalın biriyim Gidiyorum.
Sc. — Gitmene izin yok.
Ph. — Bırak diyorum sana.
Sc. —  Foyan meydana çıktı, bırakmam.
Ph. — Bırakma da bak, ellerimi bir 

indiririm yanağına, görürsün gününü.
Sc. — Hey baş belâsı, ne dikilip duru* 

yorsun orada sen de tutsana öte yandan.
Pa. — Başıma iş açmağa biç niyetim 

yok. Bu Philocomasium mu yoksa ona 
benzer bir başkası mı, ne bileyim ben?

Pb. — Bırakıyor musun, bırakmıyor 
musun ?

Sc. — Yoök, kendin tıpış tıpış gelmez­
sen, zorla, cebirle seni eve kaçıracağım.

Ph., Peripelectomenus’un evini göstere 
rek. — Ben misafirim burada : evim yok 
ki. (Askerin evini göstererek) bu evle de
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}ıiç alışverişim yok Sizin ne çeşit kimseler 
olduğunuzu ne bilirim» ne tanırım.

Sc. — Derdini mahkemede anlatırsın.. 
Seni birakmıyacağım» yok» bırakırsam (as­
kerin evini göstererek) buraya gireceğine bana 
katı söz verirsen» başka.

Ph. — Kim olursan ol, bana yaptığına 
zorbalık derler. Söz veriyorum, bırakırsan 
istediğin yere gireceğim.

Sc. — İste, bıraktım.
Pb. — Serbes olunca, ben de kaçarım. 

<Peripletomenusfun evine giriverir)
Sc. — Kadın değil mi, iste böyle y^patl
Pa. — Sceiedrus, kuşu elden kaçırdın. 

Bu efendimizin kapatmasından bağlı a kimse 
olamaz. Bir is yapmak ister misin, ama 
çabuk!

Sc. — Ne yapayım?
Pa. — Getir bana kamamı içerden.
Sc. — Ne yapacaksın onunla?
Pa. — Dosdoğru evlerine dalayım, içerde 

gördüğüm Philocomasium’la öpüşen adamın 
gırtlağına saplıyayım.

Sc. — Sence o mu?
Pa. — Hiç şüphesiz odur.
Sc. — Ama n asıl da rol yapıyordu!
Pa. — Git, kamayı getir.
Sc. — Hemen getiririm. (İçeri girer).
Pa. — Kadın kadar küstah, yaptığı işten 

emin ne bir atlı, ne bir piyade vardır. Ko-
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atılmasını her iki halde de ne kadar usta­
lıkla idare etti! Kapı yoldaşım zeki bekçisiyle 
nasıl da alay etti! İki duvar arasında geçit 
olması da pek eğlenceli

Sc- — Hey Palae6trio, kamaya hacet yok.
Pa. — Ne için, ne var?
Sc. — Efendimin kapatması yatağında, 

yatıyor.
Pa- — Nasıl, evde mi?
Sc. — Yatağında yatıp duruyor.
Pa. — Söylediğine bakılırsa, Polydeu- 

kes hakkı ıçiht başının cazasım buldun»
Sc — Ne için?
Pa. — Komşudaki kadına el uzattın da 

ondan.
Sc. — Herakies hakkı için, daha çok 

korkmağa başlıyorum.
Pa. — Ama bunun, içerde öpüşürken 

gördüğün kad-nıo ikiz kadeşi olmadığım, 
hiç kimse iddia edemez doğrusu.

Sc. — Dediğin gibi onun kızkardeşt 
olduğu apaçık. Efendime igi açsaydım, ölü­
müme kıl kalmıştı.

Pa. — Aklın varsa dilini tut o hâlde. 
Bir köle söylediğinden fazlasını bilmeli. Se­
nin i§lerine burnumu sokmamak için bura­
dan uzaklaşıyorum, komşuya gidiyorum, 
arap saçı gibi iğler hiç hoşuma gitmez. Efen­
dimiz gelir de beni ararsa, buradayım, beni 
çağırt.

36
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VI Sahne

SCELEDRUS, PERİPLECTOMENUS

SCELEDRUS — Bu adamda sanki esir, 
köle değil! Efendisinin İğlerine hiç aldırdığı 
yok! Bakayım uzaklaştı mı buradan? Mu­
hakkak kadın burada, içerde, eldedir. Çünkü 
az önce evde yatarken kendi gözlerimle 
gördüm. Şitr.di .bekçiliğe dikkat etmeli.

PERİPLECTOMENUS, içeri girerken,— 
Heraklcs hakkı için, bu adamlar şu komşu 
askerin köleleri beni erkek değil de kadın 
mı sanıyorlar? Benimle nasıl alay ederler.? 
Dün misafirim ile birlikde Atinadan buraya 
gelen asıl, hür soydan bir kadınla, misafi­
rimle sokak ortasında alay etmek, ona el 
uzatmak ha!

Sc. — Harakles hakkı için, mahvoldum! 
Yolunu dosdoğru bana çevirdi. İhtiyarın ko­
nuşmasına bakılırsa, korkarım bağıma işler 
açılacak.'

Pe., kendi kendim. — Adamın yanma 
yaklaşayım. (Sceledıus*a) Sen mi Sceledrus, 
alçakların alçağı, demin burada, evin önünde, 
misafirimle sen mi alay ettin, bakayım?

Sc. — Komşu, dinle, rica ederim.
Pe. — Ben mi seni dinliyecekmisim ?
Sc. — Kendimi temize çıkarmak isterim.
Pe. — -Bu kadar çok, bu kadar kötü
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iğler karıştırdıktan sonra, bir de kendini te­
mize çıkaracaksın ha ? Askerlik Yapıyorsu­
nuz diye, her istediğinizi yapmak elinizde 
midir Banıyorsun, dayak budalası?

Sc. — Müsaade verirsen*..
Pe. — Bütün tanrılar, tanrıçalar şahidim, 

olsun, kendine benzer bir maymunu kova­
larken çatımın tuğlalarını kırdığın, orada 
misafirimi sevgilisi ile kucaklaşırken içeri, 
gözetlediğin, misafirime evimin önünde kötü, 
muamele ettiğin için sana uzun bir gün, 
sabahtan aksama kadar temiz bir sopa çekme­
me izin verilmezse, iğne cezasını sana kendim: 
çektirmezsem, efendini, şiddetli rüzgârlarla, 
kabarıp denizi dolduran dalgalardan daha, 
çok rezaletlere boğacağım.

So. — Öyle bir hale geldim ki, artık 
önce ben mi senden hesap sormalıyım, yoksa 
( sıra ile her iki evi göstererek)' bu kadın, o- 
kadın, o kadın da bu kadın değilse, sana 
kendimi affettirmeğe mi çelısmalıyım, doğ­
rusunu kestiremiyorum. Çünkü simdi bile 
ne gördüğümü pek iyi bilmiyorum: jfikisi 
bir kadın değilse, seninki, bu bizimkinin- 
hık demiş burnundan' dü§müg.

Pe. — Eve gir, o zaman Öğrenirsin.
Sc. — Müsaade eder misin?
Pe. — Hattâ emrederim. Evi rahat rahat, 

gözden geçir.
Sc. — Ben de öyle yapmak niyetindeyim-.



Pe., içeri Philocomasium'a seslenerek. — 
Hey, Philocomaeium, çabuk kog, 'bizim eve 
geç, öyle gerek. Sonra Sceledrus bizden çıkın­
ca çarçabuk sizin eve dön. (kalka) Polyde- 
ukes hakkı için renk vermesinden kokuyo* 
rurn. Kadını orada görmüyecek olursa..,.
Kapı açılıyor.

• •

Sc. — Ölmez tanrılar hakkına, .bence» 
aynı olmadığı halde ona ondan çok benzi- 
yen birini tanrılar bile yaratmazlar.

Pe. — Peki, ne diyeceksiniz bakalım 
gimdi ?

Sc. — Hakettim cezamı. «
Pe. — Nasıl o mu imiği
Sc. — Gerçi o, ama yine de o değil.
Pe. — İstediğini gördün mü?
Sc. — Hem onu hem de onu kucaklayıp 

öpen misafirini gördüm.
Pe. — O mu imig?
Sc. — Ne bileyim ben ?
Pe. — İyice öğrenmek ister misin?
Sc. Elbette isterim!
Pe. — Gir sizin eve, hiç durma, bak 

bakalım seninki evde mi?
Sc. — Peki, iyi dedin. Birazdan gelirim. 

(içeri girer)
Pe.—  Polydeukes hakkı için, bu kadar 

eğlenceli, bu kadar mükemmel oyuncak 
olan adam da hiç görmemigiim. Aman, 
igte geliyor.

PALAVRACI ASKER gg
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Sc, — Sana yalvarır m», Periplectomenüs, 
tanrılar aşkına, insanlar aşkına, benim ser­
semliğim, senin dizlerinin agkına...

Pe. — Ne diye yalvarıyorsun bana?
Sc. — Cahilliğimi, sersemliğimi bağışla­

man için. §imdi anladım artık, budala, kör, 
düşüncesizmişim. Çünkü Philocomasium 
işte, içerde.

Pe. — Ne dersin bu işe, serseri? Gördün 
mü ikisini de?

Sc. — Evet, gürdüm.
Pe. — Çağır bana efendini.
Sc. — İtiraf ediyorum, en büyük caka­

ları hakettim. Misafirine de hakaret ettim, 
saklamam; ama onu efendimin kaptması 
sanmıştım, asker de beni ona bekçi yapmış­
tı. Çünkü aynı kuyudan (evleri işaret ederek) 
bunun ona benzediği kadar birbirine eş iki 
defa su çekmek mümkün değildir. Çatı 
aralığından baktığımı da itiraf ediyorum.

Pe. — Benim gördüğüm şeyi bir de 
kalktın da bana itiraf mı ediyorsun? Orada 
misafirimi misafir kadınla öpüşürken de 
gördün ha?

Sc. — Evet, gördüm, ne diye görmedim 
diyeyim? Ama onu Philocomasium sanmıştım.

Pe. — Sen beni evinde bile bile, kom­
şusuna böyle bir haksızlık edilmesine katla­
nacak kadar alçak bir adam mı sandın ?

Sc. — Evet şimdi düşündükçe, kanaat



getiriyorum, düşüncesizce hareket etmişim, 
ama kötü niyetle yapmadım.

Pe. — Yı.-ok, yakışık almazdı, çünkü bir 
köle gözlerini, ellerini, dilini tutmasını bil' 
meli.

Sc. — Bundan sonra ağzımı açarsam, çok 
iyi bildiğim şeyler için bile bir lâf edersem 
bana İşkence ettir, sana kendim teslim olaca­
ğım; bu seferlik bağışla, yalvarırım.

Pe. — Kendimi tutacağım, bunu kötülük 
için yapmadığına kendimi 'inandıracağım? 
Haydi neyse, bu seferlik bağışlayayım 
bakalım.

Sc. — Tanrılar iyilikler versin! *
Pe. — Sen de Heraldes hakkı için Tan­

rılar seni seviyorsa, dilini tutarsın artık. 
Bundan sonra bildiğini bilmemezlikten 
geleceksin, gördüğünü de görmiyeceksin.

Sc. — İyi tembih ettin, öyle yapacağım. 
Ama artık bana, kızgın değilsin ya?

Pe. — Haydi git şimdi.
Sc. — Başka bir s ey istemiyor musun?
Pe. — Beni tanımamazlıktan gel. (çıfcarj
Sc. — Bu adam beni aldattı., Güya lüt­

fetti de bana kızmadı! Ben bilirim onun ne 
işlediğini * asker pazardan eve gelsin de 
beni evde yakalasın istiyor. Palaestrio da bir 
olmuş, ipliğimi pazara çıkarıyorlar: Hissettim 
bunu, çoktan biliyorum, ama bugün bu 
oltanın yemini yutmıyacağım. Bir yerlere

palavraci. Asker ^
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kaçıp, kafgagalık yatışıp öfkeleri geçiriciye 
kadar birkaç gün saklanacağım. Çünkü doğ' 
rusu bütün bir günahkâr kavme yetecek 
cezayı hakkettim. Ne olursa olsun eve gidi­
yorum. (içeriye girer)

Pe., yalnız. — İşte gitti. Bildiğim bir 
gey var: Oimüg domuz çok kere ondan 
daha akıllıdır. Gördüğünü bile görmez oldu. 
Gözleri, kulakları, dügüncesi onu bırakıp 
bize kaçtı. İğler yolunda gitti gimdiye kadar;, 
kadın da bize eğlenceli yardımlar yaptı. Tek- 
rar senato’ya dönüyorum. Çünkü Palaestrio- 
faizdedir, Scaledrusda dıgarda: Senato’nun 
en kalabalık zamanı olmalı. Vazifeler ben 
yokken dağıtılmasın diye içeriye giriyorum»



III. PERDE

I. SAHNE
PALAESTRİO PERIPELECTOM ENUS 

PLEUSİCES

PALAESTRİO, evde kalan Pereplectome- 
nus ile Pleusiclesfe. —  Siz durun biraz eğikte,. 
Pieusikles müsaade edin, önce, kuracağımız 
meclis için, etrafta bir tuzak var mı, yok mu 
bir göz gezdireyim. Çünkü düşmanlarımızın- 
plânımızı ele geçiremiyeceği emin bir yer 
bulmalımız: düşmanın faydalandığı-iyi bir 
fikir fena bir fikir olur, bir defa da düşman 
öğrenirse, artık o fikirden hayır bekleme, olsa 
olsa zarar gelir. Konuşma yeri dikkatle, itina 
ile seçilmezse, el oğlu gelir, senin o düşüne 
düşüne kurduğun plânı asırıverir. Düşman 
plânını öğrenip de otursa iyi ya, kalkar senin 
plânınla senin ağzını tıkar, elini kolunu 
bağlar senin ona yapmak istediğini o sana 
yapar. Etrafı bir araştırayım, sakın sağda 
veya solda plânımızı avlamak istiyen kulağı- 
kirişte bir avcı, olmasın? (etrafı gözler) 
kimsecikler yok, meydan göz alabildiğine bos. 
Besleneyim onlara, hey Periplectomenus, 
Fleusikles çıkın dışarı.
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PERİPET ECTOMENUS — İste geldik, 
buyur bakalım.

Pa. — İyi kimselere buyurmak kolaydır. 
Ama söyleyin bana, öğrenmek istiyorum, 
içerde kurduğumuz plâna göre mi hareket 
edeceğiz ?

Pe. — Bu iş için daha iyisi bulunamaz.
Pa. — Evet bundan iyisi can sağlığı. Sen 

ne dersin Pleusikles?
PLEUSİCES — Sizin beğendiğinizi ben 

beğenmez olur muvum? Senden daha yakın 
kimsem var mı benim?

Pa. — Güzel dedin, sözlerin doğru.
Pe. — Polydeukes hakkı için, zaten 

başka türlü yapmalı mı ya ?
Pl. — Yânlız beni çok üzen, göğsümü 

gönlümü işkence içinde bırakan bir şey var.
Pe. — Söyle bakalım, nedir seni işkence 

içinde bırakan şey?
Pl. — Doğrusu utanıyorum, çünkü 

benim yüzümden bu yaşta ne yaşma ne 
faziletlerine yaraşmıyacak çocukça işlere 
karışıyorsun, benim hatırım için var kuv* 
yetinle çalışarak sevgime yardıma koşuyordun 
bu yaşta, peşinden koşmaktansa kaçınmağı 
tercih edeceğin üzüntülü işlere girişiyorsun.

Pa. — Senin sevgin de ne garip bir sevgi 
doğrusu! Demek sen yapacağın işten utanır 
yorsun? Yok sen tutkun falan değilsin, 
Pieusikles, sana olsa olsa tutkun gölgesi 
derler.
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PL — Kendi sevgim yüzünden senin 
bağına bu kadar ig açmam doğru mu ya? 
Pe. — Sen neler söylüyorsun, kuzum? Beni 
öteki dünyaya bu kadar mı yakıştırıyorsun? 
Sence artık tabutluk mu oldum? Ömrüm 
sana çokmu uzun göründü ? Ama yaşım elli 
dörtten fazla değil, gözlerim iyi görür, 
ayaklarım çeviktir, ellerim işler.

Pa. — Saçlarının beyazlandığına bakma, 
gönlü hiç kocamamıg- Onda kendine mahsus 
gayet ince, asî! bir yaratılış var.

PL — Polydeukes hakkı için, Palaestrio, 
sözlerinin doğru olduğunu biliyorum^ çok 
tecrübe ettim;, tam bir genç adam gibi gö­
nül almaşım bilir.

Pe. — Tecrübe ettikçe- sevgili misafh 
rim, sevgine duyduğum ilgiyi daha da iyi 
anlıyacaksm.

P L .— Bilinen şeyi tekrara lüzum var
mı?

Pe. — Kendi başından gecenler sana bir 
ders olmn. başkasının tecrübesine baş vur­
ma Sevginin ne olduğunu kendinden bilme> 
yen insan, tutkunun haline kötü gözle bakar. 
Ama bende hâlâ bir sevme kabiliyeti, vü- 
cudiimde bir zindelik var. Her türlü eğlen’ 
ceden, zevkten elimi eteğimi çekecek kadar 
henüz kurumadım. Güzel nükteler söyliyen, 
oturup kalkmasını bilen bir misafir olurum» 
yemekte başkasının sözünü kesmem: uygımsüz.

45
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hareketlerden kaçınmasını iyi bilirim ; gere- 
k :n  yerde konuşur, bagkası söze başladğı za­
man susarım.* Ne aksırır tükürürüm, ne de 
burnum akar. Nihayet Apulia’da değil, E- 
phesos’ta doğdum. Animula’lı değilim. (20)

Pa. — Söylediği bu meziyetler onda var­
sa, ne sevimli bir genç - ihtiyar 1 Gerçekten 
tam Venüs’ün mektebinde yetişmiş-

Pe. — Söylediğimden daha da hoş oldu- 
ğumu sana göstereceğim: hiçbir zaman
yemekte başkasının kadınını okşadığım ol­
mamıştır, başkasının yemeğini almadım, ka­
dehimi önce kaldırmadım, yemekte sarhoş 
olup hâdise çıkarmadım da t orada sevmedi' 
ğim biri varsa, çıkar evime giderim, lâfı ke­
serim ; masada uzanıp kendimi Venus’a, aş­
ka, zevke bırakırım.

Pa. — Her halin şendeki bu sevimliliği 
artırıvor. Bana bu tabiatta üç kişi ver, kar­
şılığım altınla öderim.

Pe. — Bu yaşta, her bakıma ondan da­
ha sevimli, dostuna dost olan bir başkasını, 
bulamazsın.

Pe. — Sana gönlümün genç olduğunu 
itiraf ettireceğim, bunun için de her işte sa­
na iyilik yapmağa hazır olacağım. Sana asık 
suratlı, sinirli bir adam mı lâzım? İşte beni 
Yumuşak başlı bir adam lâzım mı? sakin de­
nizden daha yumuşak, hafif meltemden da-' 
ha tatlı olacağım. İstersen senin için çok



neşeli misafirler çağıracağım Dalkavukların 
önde gideni, sofracıların en iyisi hazır ölack. 
Atlamaya sıçramaya gelince hiçbir kıvrak 
köçek benimle başa çıkamaz.

Pa. — Eğer seçmek elinde olsaydı, bu 
meziyetlerin üstüne daha ne isterdin?

Pl. — Bana ettiği iyilikleri İçin ona, 
ıiğrunda katlandığın büyük zahmetler için, 
de sana olan şükran borcumu ödeyebilmeyi 
İ61 erdim. (P eriplectomenus’a) seni du kadar 
masrafa soktuğum için üzülüyorum.

P«. — Budalalık etme. Çünkü kötü bir 
eş veya bir düşman için yaptığın masraf 
masraftır, ama iyi bir misafir, bir dost- için 
harcadığın kazançtır.' Din uğrunda harcedi- 
len de bir uslu için yine kazançtır. Tanrıla­
rın sayesinde 6eni evimde ağırlıyabilirim. 
Te, iç, benimle beraber keyf inebak, gönlü­
nü eğlendir. Evim serbe6, ben de serbestim, 
kendim için yaşamak istiyorum. Söyliyeyim 
-sana - Tanrılar sayesinde, servetim bana iyi 
bir aileden çeyizli çimenli bir kızla evlenmek 
fırsatını vermişti, ama evimin içine havlıyan 
birini sokmak istemiyorum.

Pl. — Neden istemiyorsun çoluk çocuk 
-sahibi olmak hoştur.

Pe. — Herakles hakkı için, kendi başına 
-serbes olmak daha hoştur.

Pa. — Sen hem başkasına hem kendine 
.iyi fikirler verebilecek bir adamsın.
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Pe. — Gerçi evde iyi bir karını olmak, 
iyi şev, eğer böylesi dünyanın bir yerinde 
bulunabilirse! Ama hiçbir zaman bana «K o­
cacığım kısın soğuk almıyasm deve sana 
yumu§ak, ısıtıcı bir palto, .güzel kıglık bir 
hırka yapacağım, yün alsan a!» demivecek 
kadını eve alır mıyım hiç. Bunlar hiçbir 
zaman bir kadının ağzından işitilmez. Karım- 
daha horozlar ötmeden, beni uyandıracak: 
«Kocacığım Kalend’lerde (21) anneme bir' 
hediye almak için para ver, reçel yapt rmak 
için ver, Quicquatrus bayramında (22) bü­
yücü için, düş yorumcusu için falcı için 
rahip için ver, ka§ falcısına bir şey gönder­
mezsek rezalet çıkar; Ötücüye bir hediye 
vermemek merhametsizlik olur. Elbise parla­
tıcısı (23). bir gey almadığı için çokrandır 
sızlan<p duruyor. Ebe o zaman az gönderdi­
ğim için gikâyete geldi. Nasıl? Kölelerin 
çocuklarını emziren kadına bir gey göndemi- 
yecek misin?» diyecek. İste bunlar ve biına 
benzer kadınlardan gelen bir sürü zararlar^ 
bu lâfları savuracak bir kadınla evlenmekten 
beni alıkoyuyor.

Pa — Tanrılar senin yardımcında 
Çünkü Herakles hakkı için, bir kere hürri­
yetini kaybettin mi, tekrar eskisi kadarını 
elde etmek kolay olmaz.

Pl. — Ama iyi aileden, çok zengin bir



adam için soyunu, adını devam ettirecek 
çocuklar yetiştirmek övülecek gey değil mi?

Pe — Birçok akrabalarım olduğuna 
göre, bana çocuğun ne lüzumu var? Şimdi 
güpgüzel, mesut, istediğim gibi, gönlümün 
dilediği gibi yağıyorum Neyim var neyim 
yoksa öldükten sonra onlara verip arala­
rında böleceğim. Onlar benim yanımda 
olacaklar, bana bakacaklar, ne yaptığıma ne 
istediğime göz kulak olacaklar: daha gün- 
doğmadan gelir gece, nasıl uyuduğumu so­
rarlar. Bana hediye gönderenleri çocuklar>m 
sayacağım. Kurban keser, bana kendilerine 
ayırdıklarından daha büyük bir parçayı 
verirler, beni ziyafete götürürler, evlerinde 
kahvaltıya, yemeğe çağırırlar, bana en az 
gönderen, kendini en bahtsız sayar; hediye 
vermekte de yarığa çıkıyorlar, ben de kendi 
kendime söyleniyorum t «malıma göz dik- 
migler, beni beslemek, bana hediye vermek 
için yarıg ediyorlar.»

Pa. — Çok iyi düşünüyorsun, kendini, 
hayatını pek iyi yoluna koymugsün. Sen 
bundan memnun isen, iki defa üç defa 
baba olmuş sayılırsın.

Pe. — Polydeukes bakkı için, çocukla­
rım olsaydı basıma ne işler açılacaktıl Yok 
birinin ateşi çıksa, ölüyor sanacaktım, yok 
serhoş olup bir yerden veya attan düştü
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mü, acaba bacağım mı kırdı yoksa, boynu­
nu mu diye fenalıklar geçirecektim.

Pi — İşte zengin olmağa, uzun ömür 
sürmeğe lâyık bir adam ! çünkü hem malını 
koruyor, hem halinden memnun, hem de 
dostiânna yardım ediyor.

Pa, — Ne sevimli adam? Tanrıların, 
tanrıçaların gücüne gitmesin, ama herkesin 
aynı örneğe göre ömür sürmemesi için, 
tanrıların bagka bir düzen kurmaları doğru 
olurdu. Eşyanın fiyatını tesbit eden iyi bir 
memur kötü mala göyle kıymet biçer: iyi 
malı kalitesine göre değerlendirir, ama kö.tü 
mala kötülüğü nispetinde, satıcıyı fakir dü­
şürecek fiyat kor. Tanrıların insan hayannı 
aynı ölçüye göre dağıtması doğru olurdu: 
iyi huylulara uzun ömür vermeleri, kötü 
ve ige yaramıyanlarm da hemen canlarını 
almaları lâzımdı. Böyle bir düzen kursalardı, 
hem insanlar daha az kötü, hem de cürüm* 
leri daha az cüretkâr olurdu, nihayet şerefli 
insanlar için de bayat daha ucuz olurdu*

Pe. — Tanrıların fikirlerini, yeren, onlara 
kusur bulan Icigi aptalın, bilgisizin biridir. 
Şimdi bırakalım bu BÖzleri. (Pleusikies’e) 
Şimdi sevgili misafirim, alışveriş yapmağa 
gidiyorum; çünkü 6eni evimde sana ve bana 
yakıgır şekilde ağırlamak, nefis yemekler 
ikram edebilmek istiyorum.

— Benim yüzümden bu kadar mas*
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rafa girdiğin için artık üzülüyorum. Çünkü 
arkadagmın evine misafir inen hiçbir insan 
yoktur ki, üç gün geçmeden onun betine 
gitmeğe bağlamasın. Hele orada üst üste on 
gün kaldı mı, betin beti olur [24]- Ev sahibi 
surat asmadan katlansa bile, köleler bağlar- 
lar homurdanmağa.

Pe. — Ben sevgili misafirim! kölelerimi 
bana sadakatle hizmet etsinler diye yetig* 
tirdim Bana emretsinler, onların emrine 
gireyim diye değil, hoguma giden bir gey, 
onlara güç gelse bile, yine kumandam 
altında çalrgırlar. Hiç istemedikleri geyi, 
İster istemez» dayakla yaparlar. Haydi, niyet 
ettiğim gibi alıgverig yapmağa gideyim 
gimdi.

Pl. — Muhakkak gideceksen, bari azıcık 
insaflı ol, çok harcama, bana ne olsa yeter.

Pe. — Bu eski, antika lâfları bırak 
artık, sevgili misafirim. Avamdan biri gibi 
konuguyorsun. Çünkü onlar, herke6 sofraya 
uzandığı, yemek ortaya geldiği zaman î. 
«Bizim için bu kadar masrafa ne lüzum 
vardı, canım? Herakles hakkı için yaptığın 
delilik, bunlar on kigiye yeterdi l* derler. 
Kendileri için harcanmasına kusur bulurlar, 

'am a her geyi silip süpürürler. .
Pa. — Polydeukes hakkı için tam böy- 

ledir. Ne iyi biliyor, ne anlayıglı adaml 
Söyledikleri çok doğru! f
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Pe. — Ama masada hergey fazla fazla 
olsa da» bu adamların ağzından hiçbir 
zurnan gu sözler' duyulmaz: «söyle de §unu 
alsınlar, gu tabağı kaldır, $u sucuğu götür, 
canım istemiyor, gu domuz parçasını al, 
bu yılan balığı soğuk iyi olur; al, götür, 
kaldır. Hiçbirinin böyle konugtuğu duyul­
maz ama, yan gelip yarı uzanır, yemeklere 
saldırırlar.

Pa — Bu iyi adam başkalarının kötü 
huylarım ne güzel anlatıyor.

Pe. — Bog vakitte anlatabileceklerimin, 
yüzde birini bile söylemedim.

Pa. — Hergeyden önce iğimizle uğrağa- 
hm. İkiniz de kulak verin. Senin yardımına 
ihtiyacım var, Periplectomenus, gu peşteki 
saçlı askerin derisini yüzmek, bizim sevda­
lıya Philocomasium'u alıp kaçırmak fırsatını 
vermek için bir düzen buldum.

Pe. — Bu düzeni göstersenel
Pa. — Sen de gu yüzüğü bana versene.
Pe. — Ne ige yarıyacak bu?
Pa. — Bana verirsen, o zaman anlatırım 

sana ne dolap çevireceğlmi-
Pe. — Al kullan.
Pa. — Kargılık ölarak igte sana, kurdu- _ 

ğum düzen!
Pe. — İkimiz de dört kulak kesilip dik­

kat .edeceğiz.
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.Pa. — Benim efendim hiç kimsenin 
olmadığı, sanırım olmtyacağı kadar evli 
kadın düşmanıdır.

Pe. — Ben de bu fikirdeyim.
Pa. — Üstelik kendini İskender'den bile 

güzel sanır, bu yüzden bütün Ephesos kadın* 
larimzı peyinden koştuğunu anlatır durur.

Pe. — Polydeukes hakkı için, birçok­
ları yalan söylediğine inanmak isterler, ama 
ben söylediğim gibi olduğunu gayet iyi 
biliyorum. Onun için Palaestrio,. elinden 
geldiği kadar sözü kısa kes.

Pa. — Şimdi sen bana güzel, b^m de 
göğsü gönlü (25) yalan, düzen dolu bir 
kadın bulabilir misin?

Pe. — İyi aileden mi yoksa azat edilmiş 
mi olsun?

Pa. — Hepsi bir canım, yeter ki kadın 
para canlısı, kendini satarak geçinen biri 
olsun. Göğsünde de biraz akıl olsun, kalb 
■ demiyorum, çünkü bir kadında kalb arama!

Pe. — Peki sâf biri mi olsun, yoksa çok»
bilmiş mi istersin? (26)

Pa. — Kanlı canlı olsun, olabildiği 
kadar da hoş, genç.

Pe. — Korunuklarim arasında tam böyle 
bir fet'tan biliyorum, ama bunda bir kadının 
işi ne?

Pa. — Onu hemen şerefli kadınlar gibi 
zarif bir kılığa sokup evine götür. Güzel.

PALAVRACI ASKER
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süslü bir bası» saçlarında kurdeleler olsun, 
senin meşru .karınmış gibi davransın. Ona 
tembih etmeli.

Pl. — Lâfı nereye getiriyorsun, anla* 
mıyorum.

Pa. — Anlarsın. Ama bir kölesi var mı 
onun?

Pe. — Var, hem de kurnaz mı kurnazl
Pa. — Ona da ihtiyaç var. Kadına, 

sevgili kölesine tembih e t : kadın sanki senin 
karınmış, asker için de kara sevdalara tu* 
tülmüş gibi davransın, güya bu yüzüğü 
sırdaşı olan kölesine, o da bana askere 
verilmek üzere vermiş olsun, ben de bu işte 
sanki aracı olayım.

Pe. — Anlıyorum, rica ederim beni 
sağır yerine koyma, kulaklarım iyiduyar[27]«

Pa. — Gösterdiğin yerde ona raslayıp 
yüzüğü vereceğim: karının bu yüzüğü bana 
aramızı bulmak icın verdiğini 6Öyliyeceğim. 
Onun âdetidir, bedbaht, başkasına göz diker, 
kötü herifin zamparalıktan başka hiçbir 
şeyde gözü yok ki!

Pe. — Güneş bile aramağa girişse bu 
işin benimkilerden daha uygununu bulamaz, 
iğin rahat olsun.

Pa. — Haydi dikkat et; ama iş acele 
Pleusicles, şimdi de sen bana kulak ver.

Pe. — Buyur.
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Pa. — Asker evine geldiği zaman, ona 
sakın Philocomasium deme.

Pl. — Ya ne diyevim?
Pa. — Adalet de.
Pl. — Demin kararlaştırdığımız ad de­

ğil mi?
Pa. — Tamam haydi git.
PL — Hatırımda tutacağım, ama hatır­

lamakta ne fayda var, öğrenebilir miyim?
Pa. — Sırası gelince söylerim, şimdilik 

sus; simdi öteki rolünü oynıyor, az sonra 
sen de kendi rolünü yaparsın.

Pl. — O halde içeri giriyorum. *
Pa. — Git, dediklerimi harfi harfine 

yapmağa çalış.

PALAVRACI ASKER 5g

11. SAHNE

PALAESTRİO LUCRIO

PALAESTRİO — Ne isler karıştırıyo­
rum, ne dolaplar çeviriyorum, mangamı iyi 
nizama koyabilirsem, bugün askerin kapat­
masını elinden alacağım. Şimdi çağırayım 
Sunu. Hey, Seledrus, ifiin yoksa biraz evin önü­
ne gel; benim, Palaestrio, şeni çağırıyorum.

LÜ CRİO  — Seledrus meşgul.
Pa. — Ne yapıyor?
Lu. — Uykuda höpürdetivor.
Pa. — Ne ? Höpürdedyor mu?



Lu. — Horluyor demek İstedim, ama 
insan Korlarken sanki höpiirdctir de.

Pa. — Ne 2 Skeledrus içerde uyuyor mu?
Lu. — Burnunun uyumadığı muhakkak. 

Çünkü basıyor feryadı.
Pa., kendi kendine. — Kilerci değil mi. 

Şarap gişesine ıtır koyarken, gizlice kadehe 
sarılmış. (Sıvıgmak istiven Lucrio’ya) serseri, 
hey, kilerci yamağı, heyl

Lu. — Ne istiyorsun?
Pa. — Uykuyu nasıl canı çekti ?
Lu. — Hiç, gözlerini kapayarak, her 

halde.
Pa. — Haylaz sana bunu sormuyorum. 

Gel buraya, doğruyu söylemezsen kendini 
ölmüş bil, ona garabı sen mi çıkardın?

Lu. — Hayır ben çıkarmadım.
Pa.. — İnkâr mı ediyorsun ?
Lu. — Evet, Herakles hakkı için, inkâr 

ediyorum, çünkü söylememi yasak etti. 
Sürahiye 8 hemina şarap doldurmadım, 
yemekte de sıcak su katılmış şaraptan daha 
fazla içmedi.

Pa. — Sen de hiç içmedin değil mi?
Lu. — Eğer içtimse, eğer tçebildimse 

tanrılar cezamı versin benim I
Pa. — Bu da ne demek ?
Lu — Çünkü bir yudumda yuttum. 

O kadar sıcaktı ki boğazımı yaktı.
Pa. — Kimi serhoş olur, kimi karışık
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şarap içer, doğrusu kiler İyi kir kilerci ile 
iyi bir yamağa teslim edilmişi

Lu. — Saca teslim edeydiler aym şeyi 
yapardın, bizi taklit edemediğin için kıskanı­
yorsun.

Pa. — Bundan Önce de §arap çıkardı 
mı ? Cevap ver haylaz! Ama. bil ki Lucrio, 
yalan s.Öyiersen, .seni çarmıha gererim.

Lu. — Ya öyle mi ? Gidip söylediklerimi 
anlat da, sonra kiler nimetlerinden mahrum 
kalayım- istiyorsun değil mi? Sen de kilerci 
olup başka yamaklar tut. A

Pa. — Poly.deukes hakkı için yapmam, 
hele korkma, söyle.

Lu. — Onun farap çıkardığını hiç 
görmedim, işin doğrusu gu: o buyurur ben 
de çıkarırdım.

Pa. —  Demek o küpler bunun için 
tepe taklak duruyorlardı. (28)

Lu. — Hayır, Herakles hakkına, küpler 
bunun için bu kadar tepe taklak olmuyorlar; 
kilerde çök kayan bir köğe vardır, orada 
fıçıların yanında da bir dublelik bir kab. 
Kab çok defa günde bn kere dolardı, kabın 
dolup boşaldığını: gördüm. Kab Bacchus’un 
cezbesine tutulduğu zaman, küpler de bağlar­
lardı fıldır fıldır taklak atmağa I

Pa. — Git, çabuk içeri gir, şarap kile­
rinde Bacchus’un cezbesine, tutulan sîzsiniz.



Herakleb hakkına, ben de efendimi forum’- 
dan çağırayım.

Lu, — Mahvoldum! Efendim eve döner 
de olup bitenleri ona bildirmediğimi öğre­
nirse bana igkence eder. Herakles hakkı 
için, bir yerlere kaçayım da, bari cezamı 
başka güne atayım, (seyircilere) Size yalva­
rırım, buna sakın bir §ey Söylemeyin.

Pa. — Nereye gidiyorsun.’
Lu. — Beni bir yere gönderdiler, az 

sonra burada olacağım.
Pa. — Kim gönderdi!
Lu, — Philocomasium.
Pa. — Git, çarçabuk gel!
Lu. — Ama rica ederim, ben yokken 

sopa dağıtılırsa benim payımda senin olsun, 
(çıkar)

Pa. — Bizim kadının ne yaptığını jitndi 
anladım; bakmış ki Sceledrus uykuda, evden 
buraya gelirken nöbetçi vekilini dıgarı/K • *
yollamış. A lâl İşte Periplectomenus, kendi­
sine ısmarladığım çok güzel kadın ile 
geliyor, Herakles hakkı için, tanrılar bize 
yardımcı. Giydiğini de yaraştırmış hani, 
söyle salına salına bir yürüyüşü var ki bir 
yosma demeğe bin sabit ister! İsler tayında 
Simdi I
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m . SAHNE

PERİPLECTOMENUS ACROTELEUTİUM  
MİLPHİD1PPA PALAESTRİO

PERİPLECTOMENUS — Evde her şe­
yin yerli yerini sana gösterdim. Acroteleutium, 
sana da Milphidippa. Bu dolabı ve düzeni 
iyi kavramadınızsa tekrar edeyim de inceden 
inceye anlayın. Yok anladınızsa, konuşa­
cağımız başka geyler var.

ACROTELEUTİUM  — Bir iste hile, 
düzen kurmasını beceremeseydim, başkasının 
isine burnumu sokmak veya o iste yardım 
vadetmekle, efendim, [29] budalalık, dü­
şüncesizlik ederdim.

Pe. — Evet, ama hatırlatmak daha iyi.
Ac. — Benim gibi bir kadına isini 

hatırlatmak ne kadar faydalıdır, gün gibi 
ortada! Daha sen lep demeden, [30] askeri 
nasıl aldatabileceğimizi sana kendiliğimden 
Boyledim.

Pe. — Kimse tek basma yeteri kadar 
akıllı değildir, çünkü ben istikametini 
buluncaya kadar doğru yoldan sapanlar! 
çok gördüm.

Ac. — Bir kadına kötü, hileli bir is 
düştü mü, hatırlamak için ölmez, sönmez 
bîr hafızası vardır, ama iyilikle sadakatle



bir ig yapmak gerekti mi hemen unutkan 
oluverir hiçbir gey hatırlayamaz.

Pe. — İkisini de yapmak gerektiği için 
korkuyorum ya! Çünkü askere ne kadar 
kötülük ederseniz bana o kadar iyilik etmig 
olacaksınız,

Ac. — İyilik yaptığımızı bilmediğimiz 
müddetçe hiç merak etme!

Pe. — Ah gu kadınlar ne kötü mal* 
dır! [31]

Ac. — Hey, korkma, daha kötülerle 
birlegirler.

Pe. — İgte böyle olmalısınız. Pegimden 
gelin.

PALAESTRİO — Ne duruyorsun ben 
gidip onları karşılayayım. (Periklectomenus'a) 
Sağ salim geldiğine sevindim (kadına) 
Harakles hakkı için pek gıksın.

Pe- — Tam zamanında kargıma çıktın, 
igte istediğin kadınlar, hem de istediğin 
kıyafette.

Pa. — Âlâ. Hog geldiniz. (Acroteleûti- 
um*a) Palaestrio Acroteleutium’u selâmlar. .

Ac.. — Rica ederim, sanki tanırmıg gibi 
beni adımla çağıran bu adam da kim?

Pe. — Bizim mimar.
Ac. — Gün aydın, mimar.
Pa. —• Gün aydın. Söyle bana bu, sana 

iyice tembih etti mi?
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Pe. — Her ikisini de iyice hazırlayıp 
sana öyle getirdim.

Pa. — Nasıl hazırladığım görmek isti­
yorum. (kadınlara) Bir pot kırmanızdan 
korkuyorum.

Pe. — Sen ne öğrettinse söyledim, ken­
dim bir şey eklemedim.

Ac. — Efendin olan, askerî alaya almak 
istiyorsun, değil mi?

Pa. — Bunu söyledindi.
Ac. — Ustaca, akıllıca, maharetle, ince* 

likle her şeyi hazırladık.
Pa* — Bunun karısı imiş gibi davran­

manı istiyorum.
Ac. — Öyle yapacağım.
Pa. — Sanki askere canını veriyormuş 

gibi bulunacaksın.
Ac. — Tamam.
P a , Milphidippa’ya. — Sanki bu ig senin 

ve benim aracılığım ile askere bildirilmig 
olsun*

Ac. — Sen iyi bir kâhin olacakmışsın? 
geleceği, bildiriyorsun.

Pa. — Sanki bu yüzüğü senin hizmetçin 
bana, ben de askere senin namına vermiş 
olayım.

Ac. — Tamam,' tamam.
Pa. — Pek iyi hatırladıkları şeyleri ha- 

fırlatmağa ne lüzum var?
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Ac. — Böylesi daha iyi. Çünkü, efen­
dim, bir kere dü§ün: mimar değerli olunca 
iyi çizilmiş bir gemiyi bir kere yerleştirdi, 
esasını kurup meydana çıkardı mı, gemiyi 
yapmak kolaydır. Şimdi bu tekne gayet 
ustalıkla kuruldu ve iyi yerleştirildi. Bu 
iste tecrübeli olan ustalar hazır. Eğer odun 
tüccarı bize gerekli malzemeyi vermekte 
gecikmezse, bizde bu İnce zekâ varken, gemi 
az sonra hazır olacak.

Pa. — Efendim olan askeri tanıyorsun 
değil m il

Ac. — Sormana şaşarım, herkesin nef­
ret ettiği, palavracı, posteki saçlı, mislere 
bulanmış maskarayı nasıl tanımam l

Pa. — O da seni tanır m il
Ac. — Hiç görmedi, kim olduğumu 

nereden bilecçk?
Pa. — Çok güzel söylüyorsun, bundan 

iyisi can sağlığı.
Ac. — Adamı sen bir bana ver, gerisi 

için gönlünü ferah tut. Onu bir güzel alaya 
almazsam, bütün suçu bana yükleyin.

Pa. — Haydi, içeri gir o halde. Vazifeni 
akıllıca idare et.

Ac. — Sen iğine bak.
Pa. — Haydi Periplectomenus, gimdi 

bunları içeri götür. Ben forum’da onu 
bulup yüzüğü veririm, yüzüğü bana karının 
verdiğini, karının onun için sararıp soldur
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ğumı söylerim. Biz forum’dan gelir gelmez 
bunu ( Milphidippa’yi gösterir) yanımıza 
gönder; sanki gizlice askere gönderilmiş 
olsun.

Pe. — Olur, sen isine bak.
Pa. — Yalnız dikkat edin. Ben onu 

buraya iyice doldurup getireceğim.
Pe. — Yolun açık olsun, inşallah iğler 

yolunda gider. Bugün bu igi bagarırsam; 
sevgili misafirim, askerin kapatmasını 
bugün eline geçirir de buradan Atina’ya 
götürürse artık dile benden ne dilersen! Ah 
bugün bu hileyi' bir düzenliyebilsekl^

Ac. — O kadın da bize yardım ediyor mu?
Pe. — İstediğinden âlâİ
Ac. — Başaracağımıza inanıyorum. He- 

pimisin hilesi bir araya geldi mi, yalan, 
hiyanet hususunda- yenileceğimizden hiç 
korkmam.

Pe. — Her geyi düğüne düğüne hazırla* 
mak için içeri gidelim o halde. Asker 
geldiği zaman hiçbir geyin aksamaması 
için, yapacağımız ige dikkatle, itina ile 
sarılmalıyız.

Ac. —  İğleri geciktiren Benoin.
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L SAHNE

PYRGOPOLİNİCES PALAESTRİO
PYRGOPOLİNİCES — Girîgtigin iğin 

tam arzusuna göre başarıldığını görmek insan 
için ne büyük zevk! Bugün asalağımı gön: 
derdim, şehirden topladığım askerleri kral 
Seieukos'a götürecek, ben dinlendiğim sıra- 
da, onlar krallığı korusunlar*

P AL^EST-RİO — Sen Seleukos’un iğiyle 
uğraşacağına kendi iğinle uğrag. İfltç aracılı 
ğtmla yepyeni parlak bir kısmet önüne
S ik ti.

Py. — O halde isimi gücümü başka 
zathana bırakıp sana dikkat edeyim. Söyle 
bakalım kulaklarım sende.

Pa. — Etrafı gözden geçir, sakın bîri 
sözlerimizi avlamağa kalkmıg olmasın! Çünkü 
bu igi gizli yapmamı tembih ettiler.

P f. — Kimse yok.
Pa. — Önce su sevgisinin nişanesini ah
Py. — Bu da nesi? Nereden çıktı?
Pa. — Seni seven, o güzel güzelliğinin 

deli divanesi alımlı, sevimli bir kadından.
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Bu yüzüğü bana hizmetfiisl, sana vereyim 
diye verdi.

Py. — Nasıl bir. sev 2 Asil bir soydan 
mı, yoksa değneğin ucuyla küfelikten azat 
edilmişlerden m i2 [32)

Pa. —- Yal Sana can atan iyi aileden 
kadınlara bile cevap vermediğin hslde, bir 
köle için sana aracılık edebilir miydim ki?

Py. — Evli mi, dut mu?
Pa. —  Hem evli, hem dul.
Py.—  Aynı kadın hem evli hem dul 

nasıl olabilir 2
Pa, — Gene olduğu halde yağlı biriyle 

evlidir de ondan.
Py. — Âlâ I
Pa. — Güzel, mümtaz.
Py. — Yalan atayım detûe hal
Pa. — Güzelliğinle boy ölçüşebilecek 

bir o var.
Py. — Demek Herakles hakkı için 

güzelmiş. Ama kimmiş bu kadın?
Pa. — Şu ihtiyar komgun Perlplectome- 

nus’un karısı. Senin için kara sevdalara 
tutulmuş, ondan ayrılmak için can atiyor: 
İhtiyardan nefret ediyor. Şimdi ona bu im­
kânı, bu fırsatı vermen İçin sana yalvarıp 
yakarmamı buyurdu.

Py. — Dinin hakkı için,, o isterse ben 
de isterim canimi

Pa. — İstemek de söz mü?.
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Py. — Peki bu evdeki kapatmayı ne 
yapacağız 2

Pa. — Keyfinin bileceği yere git dersin; 
zaten ikiz kızkardegi ile annesi buraya, 
Ephesos'a gelmişler, onu arıyorlarmıg.

Py. — N e! Annesi Ephesos'a geimig ha!
Pa. — Bilenler söylüyor.
Py. — Dinim hakkına, kadım kapı 

dıgarı .etmek için ele geçmez bir fırsat!
Pa. — İgi tatlıya bağlamak ister misin ?
Py. — İsterim ya, bir akıl öğret.
Pa. — Onu hemen göndermek ister 

misin ! Hem de senden tatlılıkla ayrılsın 2
Py. — T abii!
Pa. — O halde göyle yapmalısın: sende 

para aramadığın kadar, kadına taktığın 
mücevherleri, süsleri hediye olarak götür* 
meşine, gönlünün diliyeceği yere gitmesine 
izin ver.

Py. — Fena fikir değil. Ama onu yol­
larım da, bu da- sözünden dönerse! o zaman 
kangmam ha!

Pa. — Yok canım, saka mı ediyorsun, 
o seni göz bebeği gibi: seviyor.

Py. — Venüs beni sever.
Pa. — Higt, sus kapı açılıyor; belli etme­

den buradan çekil. Buradan çıkan onun posta 
gemisidir.

Py. — Ne posta gemisi!



Pa. — Dışarı çıkan onun hizmetçisidir, 
sana verdiğim yüzüğü veren.

Py. — Dinim hakkı için bu da bir 
âfet!

Pa. — Hanımının yanında bu bir şebek, 
bir baykuş gibi kalır. Görmüyor musun, 
gözleriyle av arıyor, kulağı da kirişte.

II. SAHNE

MİLPHİDİPPA PYRGOPOLİNİCES 
PALAESTRİO

MİLPHİDİPPA, halka, — İste maka* 
retim! göstereceğim, sirk evin önünde kurul' 
muş. Onları görmemi} gibi davranayım, 
burada olduklarını bilmemezlikten geleyim.

PYRGOPOLİNİCES. — Sus, bakalım 
bana dair bir şey söyliyecek mi?

Mi. — Kimse var mı bu civarda? Bazı 
kimselerin ı$i gücü yoktur da başkasının 
islerini kendin inkinden çok v dert edinip 
insanın ne yaptığını gözlerler. Az sonra 
sevgilisinin yüzünü görmek için hanı mm 
buradan geçerken, böyle adamlar evlerinden 
çıkarlar da, önümüze geçer, yolumuzu 
keserler diye korkuyorum. Zavalllı hanım­
cığımın kalbi sevdayla çırpınıp duruyor. Son 
derece alımlı, güzeller güzeli asker Pyrgopoli- 
nices'e günlünü kaptırmış.

PALAVRACI ASKER ^
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Py: — Toksa o da mı bana abayı yakmıgî 
Güzelliğimi övüp duruyor, Herakles hakkı 
için vaziyet gün gibi ortada. [33]

PALAESTRİO — Nasıl 7
Py* — Çünkü güzel, çok yüksek bir dil 

kullandı.
Pa. — Evet Benden b a h se d e rk e n  hiç 

k ö tü  bir geye d o k u n m ad ı.
Py* — Ama zaten kendi de son derece 

ho|, alımlı bir kadın. Dinim hakkı için 
Palaestrio gönlüm azıcık ona akmağa 
bağladı.

Pa. — Ötekini gözlerinle görmedin mi 7
Py. — Senİn zevkine bıraktığımı burada 

görüyor muyum ki? O yokken 'de bu gemicik 
beni kendine bağladı.

Pa. — Dinim hakkı için sakın bunu 
seveyim deme ha, o benim yavuklum. Öteki, 
bugün sana varsa, bende hemen bununla 
evleneceğim,

Py. —. O halde ne duruyorsun, konug- 
sana 1

Pa. — Peyimden gel.
Py. — Ard. uyağın oldum.
Mi. — Ah ne olur, uğrunda sokaklarda 

dolaştığım insana rashyabilsem!
Pa. — Raslıyacaksm, dileğin kabul olu* 

nacak, içini sağlam tut, endişe etm e; 
aradığının nerede olduğunu hilen var.

Mi — Kimdir işittiğim?
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Pa. — Toplan titancın ortağı, kararları- 
nın yardakçısı.

M i — Demek sakladığım şeyin artık 
saklı tarafı kalmadı.

Pa. — Yok canım hem saklıyorsun, hem 
saklamıyorsun.

M i — Bu da nasıl gey !
Pa. — Emin olmıyanlardan, saklıyorsun, 

ama ben çok emniyetliyim.
Mi. — Bizdensen parolayı ver bakalım. 

[34]
Pa. — Bir kadın bir adama gönül verir.
Mi. :— Dinin hakkı için boylesı pek çok.
Pa. — Ama yüzüğünü hediye edeni çok 

değil.
Mi. — Ha gimdi anladım: beni mügkü- 

lâttan kurtardın. Ama burada kimse var mı 1
Pa. — İstersen var, istersen yok.
Mi. — Seninle yanlız konugmak istiyo­

rum,
Pa. — Lâfın uzun mu kısa m i!
Mi. — Üç kelime.
Pa. — Şimdi geliyorum.
Py. — Ne var! Olanca güzelliğimle, 

olanca bağanlarımla bog yere bu kadar zaman 
ayakta mı duracağım 1

Pa. — Sabırlı ol dur: senin işinle uğra­
şıyorum.

Py. — Çabuk ol, bekliye bekliye canım 
çıkıyor.
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Pa — Bilirsin bu gibi malları güzellikle 
yavag yavaş yola getirmeli.

Py. — Peki, peki, en iyisi hangisi ise 
öyle yap.

Pa., halka. — Bir kaya bundan daha 
budala değildir. (Milphidippa’ya) îjte geldim 
benden ne istiyorsun ?

Mi. — Senden akıl sormak için yelken 
açarak liion'a [35] geldim.

Pa. — Sanki hânımın onun için biti- 
yormuş gibi davran.

Mi. — Bunu biliyorum.
Pa. — Askerin güzelliğini, gösterisini,, 

kahramanlıklarım say dök.
Mi. — Demin sana gösterdiğim gibi, 

bu is için bütün cephe tamam.
Pa. — Gerisine sen dikkat et, gözden 

kaçırma, sözlerimi avla.
Py., sabırsızlanarak — Ama bugün 

biraz benimle meşgul ol canım: Artık bu* 
raya gel bakalım, haydi l

Pa. — Buradayım, ne dilersen buyur.
Py. — Sana neler anlatıp duruyor T
Pa. — Diyor ki, banımı ağlayıp inliyor- 

mus, zavallı işkence içinde imiş, ağlıya ağlıya 
kendini bitiriyormus, çünkü sana ihtiyacı 
varmış senden mahrum kalm ış; bunun İçin 
onu senin yanına göndermiş.

Py. — Söyle de yaklaşsın.
Pa. — Ama ne yapacaksın biliyor muj
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sun? Sanki bundan hiç hoşlanmıyormugsun, 
bıkmıgsın gibi yap, seni halka ikram etti' 
ğim için bana bağır, çağır.

Py. — Anladım, nasihatini tutacağım.
Pa , yüksek. — Seni ariyan bu kadı­

nı çağırayım mı ?
Py. — Bir §ey istiyorsa gelsin
Pa. — Bir gey istiyorsan gel, kadın.
Mi. — Gün aydın güzel adam.
Py. — Lâkabımı söyledi, tanrılar her 

dileğini yerini getirsin.
Mi. — Bütün bir ömür seninle yağa- 

mak...
Py. — Eh, ama bu kadarı da* (azla.
Mİ. — Bunu ben değil, senin için ka­

ra sevdaya tutulan hanımın isterdi.'
Py. —: Bir çokları da aynı geyi isterler, 

ama ne çare?
Mi- — Dinim hakkı için, kendini bu 

kadar ağıra satmakta haklısın. O kadar ya­
kışıklı, kahramanlık, güzellik, fetihlerinle 
herkeşe o kadar üstünsün k i ! Hiç kimse 
tanrı .olmağa senden çok lâyık değildir.

Pa., halka. — Herakles hakkı için, insa­
na benzer tarafı yok. İnsandan çok akba* 
baya benziyor.

Py. — Mademki beni bu kadar öğüyor, 
kendimi büyükten satayım.

Fa-, Milphidippa’yü. — Görüyor mu* 
sun budalayı, nasıl giginiyçr 1 ( Pyrgopolimi-
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kes'e) Haydi ona cevap ver: btı, deminden 
beri söylediğim kadın tarafından gelmiş.

Py. — Hangisi tarafından 1 Peşimde ko­
şan o kadar çok ki, hatırımda tutamam.

Mi. — Senin parmaklarım süslemek i' 
çin. kendininkileri yüzükten mahrum eden 
kadın tarafından: çünkü bu yüzüğü sana 
tutkun bir kadından, alıp ona ben verdim. 
O da sana verdi.

Py. — Peki, benden ne istiyorsun, ka­
dın, söyle.

Mi. — Sana tutkun bir kadım hor gör­
memeni. Onu yalnız sen yaşatabilirsin: ha­
yati, ölümü senin elinde. Tek ümit sana 
bağlı.

Py. — Ne istiyor?
Mi. — Seninle konuşmak, seni kucak­

lamak, seni okşamak istiyor. Yardımına koş­
mazsan kendini ümütsizliğe kapıp koyuve­
recek. Haydi Akhilleus’um, dileğimi kabul 
et. Ö  güzeli güzelce yaşar, hayırhah kalbini 
göster, ey şehirler fatihi krallar cellâdı?

Py. — Ah, Herakles hakkı için hiç sevme­
diğim. şeyler ! (Palaestrio'ya) beni sağa sola 
ikram etmekten seni kaç defa menettim, 
dayak budalası!

Pa. — Kadın, işitiyor musun, Bana de­
min söylemiştim, şimdi de söylüyorum: bu 
domuza ücretini vermezsen, hiçbir dişi 
domuza kendinden zırnık koklatmaz.
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Mi. — Ne kadar isterse verilecek.
Pa. — Ona Philippos altım ile bir talent 

{36] lâzım, daha azım kimseden almaz.
Mi. — Dinim hakkı için, çok az.
Py. — Benim damarımda hasislik yok: 

zenginliğim yeter bana. Bin çömlekten fazla 
Philippos altınım var.

Pa. —  Hâzineleri de caba! Altın yığın- 
lan değil, altından dağları var. Etna’nın 
tepeleri bile o kadar yüksek değil.

Mi., Palescrio’ya. — Castor hakki için 
mükemmel! Seni yalancı sen'il

Pa., Milpludippa’ya. — Nasıl alay edi­
yorum ! *

Mi. — Ya beni Nasıl katıdınyorum!
Pa. .— Mükemmel!
M ı., Pyrgopolinices’e . — Rica ederim 

beni derhal gönder.
Pa. Ona bir cevap ver. Yapacak mısın, 

yapmıyacak mısın 7
Mi. — Sana hiç fenalık etmiyen o baht­

sız'kalbe ne için işkence ediyorsun?
Py. — Söyle buraya, yanımıza gelsin. 

Ne isterse yapacağım.
Mi. — Seni istiyeni istemekle çok iyi 

ediyorsun.
Py. — Kadın budala değil, ha !
Mİ. — Benim aracılığımı reddetmemekle 

sana yalvarmama izin vermekle de. (Palaest• 
rio’ya) Na6il 7 Beğendin mi 7
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Pa. — Kahkahalarımı tutmama imkân 
yok. (ha ha ha)

Mi., Palaestrio’ya. — Bu yüzden sana 
arkamı döndüm.

Py. — Dinim hakkı isin ona gu dakika­
da ne büyük şeref verdiğimi bilemezsin.

Mi. — Biliyorum, ben de bunu ona 
söylüyordum.

Pa — Teveccühünü bir başkasına altın 
karşılığına satabilirdi.

Mi. — Polydeukes hakkı için inanırım.
Pa. — Ondan gebe olan kadınlar, sâf 

kan cenkçi doğururlar, çocukları da sekiz- 
yüz yıl yaşar.

M i., Palaestrio’ya. — Atma, geveze 1
Py. — Hattâ arka arkaya bin yıl yaşar­

lar. tamam on asır.
Pa. — Ona karşı yalan söylemiş olma­

mak için, biraz azaltıp söylemiştim.
Mi. — Yandık] Oğulları bu kadar yaşar­

sa, kendisi ne kadar yaşayacak ?
Py. — Ben ops [37] İuppiter'i doğduk­

tan bir gün sonra doğmuşum.
Pa. — Bir gün önce- doğsaydı, gök 

krallığını bu eline alacaklı
Mi.. Palaestrio’ya. — Yeter artık yeter, 

rica ederim bırakın, mümkünse elinizden- 
canımı sağ kurtarayım.

Pa. — Ne duruyorsun? Cevap almadın
mı?
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Mi. — Gideyim, uğruna çalıştığım insa­
nı buraya getireyim. (Pyrgopolinices’e) Bir 
gey istiyor m usun!

Py. — Evet bu kadar giizel olmamağı 
isterdim. Güzelliğim yüzünden bağıma iğler 
açılıyor.

Pa. — Ne duruyorsun ! Niçin gitmiyor­
sun 1

Mi, — Gidiyorum.
Pa. — Ha gunu da söyle; İşitiyor musun! 

Kalbini heyecanla çarptıracak, ustalıklı, do­
kunaklı Sözler bul. (yavaşça) Philocomasium'a 
söyle, içerde ise eve gitsin, onun burada 
olduğunu anlat. 1

Mi. — Hanımım ile beraber evde. İkisi 
de gizlice sözlerimizi dinlediler.

Pa. — Güzel, güzel! Şimdi bu sözlere 
göre igi gayet iyi İdare edecekler.

Mi. — Beni geciktiriyorsun, gidiyorum.
Pa. — Seni n e1 tutuyorum, ne de sana 

dokunuyorum, ne de .... sustum.
Py. — Söyle de çabuk gelsin, .onun iğini 

öne alalım.

III. SAHNE
PYRGOPOLİNİCES PALAESTRİO

PYRGÖPOLİNİCES — Palastrio, bana 
akıl öğret,, gimdi kapatmamı ne yapayım ? 
Çünkü onu göndermeden ötekini almak 
hiç olur mu canım 1

PALAVRACI ASKER
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PALAESTRİO — Ne yapacağını benden 
ne diye soruyorsun? İsi tatlıya bağlamanın 
yolunu sana söylemiştim. Yaptırdığın bütün 
elbiseler, mücevherler onun olsun, onda kal­
sın, alsın, götürsün hepsini. Eve dönmenin 
tam zamanı olduğunu söyle ona : İkiz kar* 
değinle annen burada dersin, onlarla bera­
ber vatanına dönmen doğrudur, dersin.

Py. — Nereden biliyorsun onların.bura* 
da olduğunu?

Pa. — Kızkardeşini burada gözlerimle 
gördüm de ondan.

Py.—  Onu görmeğe mi gelmiş?
Pa. — Evet.
Py. — Nasıl buldun hog mu?
Pa. — Her geyi elde etmek istiyorsun.
Py. — Annesi nerde imiş? söyledi mi?
Pa. — Evet, onları getiren geminin sahi­

bi, «gözleri iltihaplı ve $İ9 olduğu iğin 
gemide kaldı» dedi. Gemici burada misafir 
imiş.

Py..— O da kim, nasıl, hos mu?
Pa. — Haydi git buradan I Kadınların 

■ erkeklerin bu İcadar peşine düştüğüne göre 
iyi bir damızlık olacakmışsın. Şimdi isine bak.

Py. — Şu verdiğin öğüte gelince, Phiİo- 
comasium’la senin konuşmanı istiyorum, 
çünkü onunla sen iyi anlaşırsın.

Pa. — Gen m i? Sen kendi işini neden 
İtendin üzerine almıyorsun? Niçin kendin
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yapmıyorsun ? Evlenmek zorundayım da, 
yakınlarının kandırdığını, arkadaşlarının 
zorladığım söyle.

Py. — Böyle mi düşünüyorsun?
Pa. — Neden düşünmiyecekmigim Z
Py. — O halde içeri giriyorum. Bu 

arada sen evin önünde gözcülük eti öteki 
geldiği zaman beni çağır.

Pa. — Sen yalnız iğine bak.
Py. — Bakacağım tabii. Gönül hoşluğu 

ile gitmek istemezse^ onu zorla kapı dışarı 
edeceğim.

Pa. — Sakın ha! Tatlı tatlı ayrılsın 
daha iyi. Sana söylediklerimi ver, yaptığın 
elbiseleri, altınları alıp götürsün.

Py. — Dinim hakkı için alem götürsün 
canım.

Pa. — Sanırım istediğini kolayca elde 
edeceksin, ama içeri gir, durma.

Py. — Sözünü tutuyorum, fçıkar)
Pa. — Size demin anlattığım bu zampara 

askeri anlattığımdan başka türlü mü bul* 
dunuz? Simdi Acroteleutium’u veya sevimli 
hizmetçisini veya Pieusıcles’i görmeliyim. 
Aa 1 îuppiter hakkı için İyi Tesadüf bu 
kadar da mı bana yaver? En çok görmek 
istediğim insanlar, işte karşıda, komşunun 
evinden buraya geliyorlar.
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IV. SAHNE

ACROTELEUTÎUM  MİLPHİDİPPA 
PLEUSİCLES PALAESTRİO

ACROTELEUTÎUM — PeSimdefi gelin, 
hem de etrafı gözleyin, kimse olmasın.

MİLPHİDİPPA — Polydeukes hakkı 
iğin kimseyi. göremiyorum, sadece taslamağı 
istediğimiz kimse var.

PALAESTRİO — Ben de size taslamağı 
istiyordum.

Mi. — Nasılsın, mimarımız.
Pa — Ben mi sizin mimarınız? Haydi 

^oradan!
Mi. — Niçin?
Pa. — Senin yanında ben duvara bir 

çivi bile çakamam.
.Mi. — Öyle m i!
Pa. — Şeytanın şeytanı, dilbazın birisin. 

( Acroteleutium'a) Askeri ne güzel kandırdı, 
görseniz!

Mi. — Bu bir gey değil canimi
Pa. — Rahat o lun : artık İğler yolunda 

•gidiyor» Yalnız siz de yardım etmeğe devam 
edin. Çünkü asker kapatmasına, kızkardegi 
ve annesi ile beraber Atina'ya gitmesi İçin 
.rica etmek üzere içeri girdi.

PLEUSİCLES — Aferin, fevkalâde l
Pa. — Mücevherlerini, elbiselerini, ona
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yaptırdığı her geyi, tek gitsin diye ona 
hediye ediyor. Ben öyle akıl verdim.

Pl. — Kadın ister, asker de buna can 
atarsa, i§ kolay.

Pa. — Ama bilmez misin, derin bir 
kuyudan yukarı çıkarken, ayağı düğmek 
tehlikesi, en çok kuyunun ağzına geldiğin 
zamandır. Şimdi kuyunun ağsındayız! 
Asker onları hissederse, hiçbir gey elde 
edemeyiz. En çok hileye bag vuracağımız 
zaman igte geldi.

Pl. — Bu is için yeter malzeme var: 
üç kadın, sen dört, ben bey. ihtiyar, alt^ biz 
altı kişinin kurduğu düzenlerle, eminim, 
herhangi bir gehir hile ile zaptedilebilir.

Pa. — Yalnız dikkat edin.
Ac, — İstediğin birgey vardır diye geldik.
Pa. — İyi ettiniz. (Acroteleutium’a.) Sana 

$u vazifeyi veriyorum.
Ac. — Elimden geldiği kadar, komuta' 

mm, emrini yerine getirmeğe çalıgacağım.
P a . — Askeri, tatlı tatlı, inceden inceye 

bîr güzel. alaya al I
Ac. — Zevkli bir ig buyurdum
Pa. — Nasıl yapacağını biliyor musun ?
Ac. — Aşkıyla deli divane olmug gibi 

davranacağım.
Pa, — Tamam.
Ac. — Sanki onun sevdası yüzünden,
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evlenmek hülyasıyla, kocamdan ayrılıyor* 
mutum gibi.

Pa. ~  Tam böyle. Yalnız $u var: «bu 
ev benim çeyizlerim arasındadır, ihtiyar 
benden ayrıldıktan sonra', evden çıkıp, gide* 
cek» de, az sonra asker yabancı bir eve 
gireceğini sanarak korkmasın.

Ac. — İyi ki hatırlattın.
Pa. — Evinden çıktığı zaman, 6nün 

güzelliği kargısında kendininkini hor görü* 
yormug gibi davran, güzelliğini, zarafetini, 
gösterisini, alimliğini öv dur. İyice 
anlaşıldı mı ?

Ac. — Anladım. Sana isi bir daha 
üstünden geçilemiyecek kadar iyi tesviye 
edip versem, memnun olur musun?

Pa. — Çok memnun olurum. (P/eu* 
sicles’e) Şimdi de sana emredeceklerini! 
dinle: bu sahne biter bitmez, Acroteleutium 
gidince, gemici kıyafetinde burada görün. 
Demir reüginde bir şapka giy, gözlerinin 
önüne yün bir mendil koy, üzerine de yine 
demir renginde bir manto al. Bu renk 
denizcilerin rengidir. Mantoyu, kolunu ta* 
inainiyle serbes bırakacak gekilde sol omu* 
zunuti üzerinden. tuttur. Beline biraz 
yukardan bir kemer tak. Dümenci imiğin 
gibi davran. Bu ihtiyarın evinde bütün 
bunlar bulunur, balıkçılarında vardır.
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Pl. — Peki sonra 2 Dediğin gibi giyinince 
ne yapacağım?

Pa. — Buraya gelir annesinin ağzından + •
Philocomasium>u çağım, Atina’ya gitmek 
niyetinde ise. «eninle beraber hemen limana 
gelmesini, beraberinde götürmek istediği 
egyası varsa, gemiye götürülmesini emir 
etmesini söylersin* Gitmezse yelken 
açacağını, çünkü rüzgârın müsait olduğunu 
bildirirsin.

PI. — Çizdiğin tablo hoşuma gidiyor, 
devam et.

Pa. — Asker, kadının hemen Â gitmesi 
için çabuk olması ve annesini bekletmemesi 
için elinden geleni yapacak.

Pl. — Çok zekisin.
Pa. — Kadlna egyalarr limana götürmeğe 

yardım etmek İçin, beni İstemesini söyliye- 
ceğim, asker de beraber limana gitmemi 
emredecek. Ben de hemen, haberin oİ6un, 
seninle beraber, ver elini Atina!

Pl. — Oraya da varınca, seni azat etmek 
için üç gün bile beklemiyeceğım.

•Pa. — Haydi git, giyin.
PL — Başka bir sey var mı?
Pa. — Bunları hatırında tut.
PL —  Gidiyorum.
Pa. — Siz de hemen içeri gitm ; çünkü 

iyi biliyorum .ki, asker nerede ise dışarı 
çıkacak.

6
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Ac. — Buyruğun bag üstüne.
Pa. — O halde, haydi gidin* Tamam 

iste kapa açılıyor* Asker aege içinde çıkıyor: 
istediğini elde etti; Olmıyacak bîr ig 
ps§inde koşuyor, salak!

V. SAHNE
PYRGOPOLİNİCES PALAESTRİO

P YRGOPOLİNİCES — İstediğimi, iste­
diğim gekiide, güzel güzel, tatlı tatlı* 
Philocomasium'dan elde ettim.

PALAESTRİO — Ne için bu kadar çok 
kaldın içerde ?

Py» — Bu kadının beni bu kadar çok 
sevdiğini şimdiye kadar hiç anlamamıştım.

Pau — N© oldu ?
Py. — Ne diller döktüm, kandırmak 

için! Ne çam Bakızı gibi geymİg! Ama 
sonunda istediğim gibi oldu; ne isterse 
gönlü ne çekerse, hepsini ona verdim, hedi­
ye ettim, hattâ seni bile ona hediye olarak 
verdim.

Pa. — Beni de mi ? Ben sensiz nasıl 
yasarım ?

Py. — Haydi, metin ol.! hem ben seni 
azat edeceğim. Sensiz gitsin seni götürmesin 
diye elimden geleni yaptım, ama beni çok 
sıkıgtırdı.
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Pa. — Bütün ümidim tanrılarda ve 
sende. Gerçi senin gibi bir efendiden mah­
rum olmak benim iğin sor, ama gayretim 
sayesinde-güzelliğin, bugün aranızı bulma' 
ğa çalıştığım kadına tesir etti, hiç olmazsa 
bunu gördüğüm için ne mutlu bana I

Pv. — Uzun lâfa ne iüzüm yar? Bu 
sgi bagarırsan sana hürriyet de vereceğim 
para da,

Pa, — Başaracağım.
Py. — Ama sabısızlanmağa başlıyorum.
Pa. — Biraz -kendini tut, .sakin ol, 

muhteris olma. İşte ta kendisi, dışarıya çıkı­
yor.

VI. SAHNE
PALAESTRİO PYRGOPOLİNİCES 
ACROTELEUTİU M MİLPHİDİPPA

MİLPHİDİPPA — İşte, hanımcığım, 
asker karşıda.

ACROTELEUTİUM  — Nerede ?
Mi. — Solda.
Ac. — Ha, görüyorum.
Mi. — Gözünün ucu ile bak* baktığı­

mızı hissetmesin.
Ac. — Görüyorum. Polydeukes hakkı 

için kötünün kötüsü olmak sırası geldi.
Mi. r“  Sen başla.
Ac., yüksek sesle,—  Yalvarırım, söyle,
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onunla sen kendin mi konuştun l (yavaş) 
sesini esirgeme de işitsin.

Mi. — Ta kendisi ile görüştüm, sakin 
sakin, istediğim kadar, rahatça gönlüm çek­
tiği kadar.

PSTRGOPOLİNİCES — İşitiyor muson, 
ne diyor. I

PALAESTRİO İşitiyorum Sana yak­
laşabildiği için ne kadar memnun 1

Ac. — Ah, ne kadar bahtiyarsın!
Py. — Bana tutkun öldüğüne kadar belli
Pa. — Lâyıksın!
Ac. — Castor hakkı için, ne mucize! 

Demek sen ona yaklaştın, yalvardın h al 
Bir kral gibi ona ancak bir istida veya bir 
elçi ile yanaaıtdığ’m  Boylerler.

Mi. — Ama Polydeukes hakkı için ona 
yanaşmak, bu lütfü elde etmek o kadar kolay 
olmadı.

Pa. — Kadınlar arasında' şanın ne ka­
dar alıp yürümüş!

Py. — Mademki Venüs böyle istiyor, 
katlanacağım.

Ac. — Dinim hakkı içir. Venus'a minnet­
tar olurum* ona yalvarır, yakarırım, sevdiğim, 
dilediğim' adamı bana bağışlasın. Sevdiğim 
benim için hayırhah olsun, istediğimi yap­
makta güçlük çıkarmasın.

Mi. — Öyle olacak sanıyorum. Gerçi 
onun peşinde koşan çok kadın var, ama



onları hor görüyor. hepsini kendinden uzak 
tutuyor, yalınız sen müstesna.

Ac. — Benim içimi kemiren de bu ya, 
bu kadar mii$kjülpe6ent olum Sakın beni 
görünce fikrinden caymasın! Kendi zarafe­
tine bakıp daha ilk bakışta, çehremi hor 
görmesin ?

Mi. — Yapmaz, sen yalnız cesur ol.
Py. — Kendi kendini ne kadar kötülü- 

y o r !
Ac. —- Korkuyorum, beni olduğumdan 

güzel anlatmayasın?
Mı — Onun tasarlayabileceğinden daha 

güzel olmana dikkat ettim.
Ac. — Benimle evlenmek istemezse, 

Polydeukes hakkı için, dizlerine kapanıp 
yalvaracağım, yok bunu elde edemezsem, 
kendimi öldüreceğim: biliyorum, onsuz ya­
ğıya mam,

Py. —■ Kadının kendini öldürmekten 
alıkoy malı, yanma gideyim mi?

Pa. — Sakın ha! böyle,, kendini harcar­
san, çok ucuza gidersin. Bırak, kendiliğinden 
gelsin; arasın, dilesin, beklesin, bırak: kazan­
dığın zaferi kaybetmek mi istiyorsun? Sakın 
bunu yapayım deme ha! Bildiğime göre bir 
kadın tarafından bu derece sevilmek yalnız 
iki ölümlüye nasip oldu: bir sana, bir de 
Lesbos’lu Phaon’a [36]
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Ac. —■ Evine gireyim mi, yoksa , onu bu­
raya çağırır mısın, sevgili Milphidippa.

Mi, — Biri çıkıncaya kadar bekli yelim 
daha iyi. v

Ac. — Artık tahammülüm kalmadı* 
İçeri gireceğim.

Mi. — Kapılar kapalı.
Ac. — Kıracağım.
Mi. — Aklın bağında değil senin!
Ac. — Ömründe bir defa sevdi ise, akit 

da güzelliğine . eg ise, sevda yüzünden yaptık­
larımı yüksek kalbi bağıglar.

Pa. — Bak, zavallı sevdanla deli divane 
olmug.

Py. — Kargılıksız değil ki!
Pa. — Sus, igitmesin.
Mi. — Niçin gagkın gagkm duruyorsun? 

Niçin kapıyı çalmıyorsun?
Ac. — Çünkü gönlümün dileği orada 

değil.
Mi. — Nereden biliyorsun?
Ac. —  Kokusundan t İçerde olsaydı* 

burnum kokusunu alırdı.
Pa. —> Kehanet ediyor.
Py. — Bana tutkun da onun için Venüs - 

ona kehanet ettiriyor..
Aç. — Bilmem gönlümün dileği, burada 

yakınlarda mı? Gayet iyi kokusunu alıyorum.
Py. — Bu kadının burnu gözlerinden 

iyi görüyor.
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Pa. — Sevdayla gözü kör olmuş.
Ac., düşüyormuş gibi yaparak. — Tut 

beni, rica ederim.
Mi. — Niçin?
Ac. — Tut da düsmiyeyim.
Mi. — Ne oluyor?
Ac» — Dizlerim tutmuyor. Gözlerimden 

ruhuma bir baygınlık çöküyor.
Mi. — Polydeukes hakkı için, demek 

askeri gördün.
Âc. — Evet.
Mi. — Ben görmüyorum, nerede?
Ac. — Sevseydin, sen de görürcfün.
Mi. — Polydeukes hakkı için izin ver­

sen, onu benden fazla sevemezsin.
Pa. — Seni görür görmez, bütün kadın­

lar abayı yakıyor.
Py. — Bilmem sana söyledim miydi? 

Ben Venüs’ün torunuyum.
Ac. — Milphidippa’cığım, rica ederim, 

yanma git, yürü.
Py. — Benden ne kadar çekiniyor»
Pa. — Kız bize doğru, geliyor.
Mi. — Sizinle konuşmak İstiyorum.
Py. — Biz de seninle.
Mi. — Buyurduğun gibi, hanımımı so­

kağa çıkardım.
Py. —  Görüyorum.
Mi. — Söyle, yaklagsm!
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Py. — Rican üzerine Ötekiler gibi ondan 
nefret etmemeğe karar verdim.

Mi. — Polydeukes hakkı için, senin 
yanıne yaklaşınca, konugamıyacak. Seni 
görünce gözleri dilini bağlıyor.

Py. — Kadını bu dertten kurtarmalı.
Mi. — Seni gördükten sonra onu nasıl 

bir titreme, nasıl bir korku aldı!
Py. — Silâhlı erler bile öyle oluyor, 

kadınlara hiç şaşmamalı. Ne istiyor benden?
Mi. — Yanma gitmeni: seninle yasamak, 

ömrünü seninle geçirmek istiyor.
Py. — Ben evli bir kadının yanma 

gideceğim ha! Kocası beni yakalasın diye 
Öyle mi?

Mî. — Senin uğrunda kocasını bile 
kapı dışarı etti.

Py. — Nasıl yapabildi bunu?
Mi. — Bu ev onun çeyizleri arasındadır^
Py. — Yaa, Övle mi?
Mi. — Polydeukes hakkı için öyle,.
Py. — Söyle, eve gitsin. Az sonra ben 

de geleceğim.
Mi. — Sakın bekletme, kalbine i$kence 

etme.
Py. -— Etmem, gidin.
Mi. — Gidiyoruz.
Py. — Bu gördüğüm de ne ?
Pa. — Ne görüyorsun?



Py. — Tanımadığım l?iri geliyor, gemici 
kıyafetinde.

Pa. -t- Bize geliyor, her halde seninle 
konugmak istiyordur. Haa, geminin sahibi.

Py. — ’ Ötekini aramağa gelmiş olmalı.
Pa. — Sanırım.

VII. SAHNE

PLEUSİÇLES PALAESTRİO 
PYRGOPÖLİNİCES

PLEUSİÇLES, halka. — Sevdanın bas* 
katarına daha ne çılgınlıklar yaptırdığım bil* 
meşem, aşk uğrunda hu kifayette elâlem 
içine çıkmakdan daha çok korkardım, ama bir 
çoklarının sevda yüzünden şerefe, fazilete 
aykırı neler ettiğini biliyorum. Akhilltus’un 
vatandaşlarının öldürülmesine katlanması 
da ayrı! (39) iğte Palaestrip, askerin yanında. 
Lâfı değiştirmeli (Yüksek) kadın muhakkak 
Gedkme’nm kızıdır. Bagka her türlü gecikme 
kadın yüzünden olan gecikmeye eş olsa bile, 
ondan daha küçük görünür. Bû onların 
âdeti pisa gerek. Philoecmasium’tı almağa 
geldim. Kapıyı çalayım, hey. yok mukimse?

PALAESTRİO — Ne var delikanlı? Ne 
istyorsun ? Niçin kapıyı çalıyorsun ?

Pl. —■ Philocotnaeium'u arıyorum, anne­
si tarafından geliyorum, gitmek niyetinde ise
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gelsin, herkesi geciktiriyor * denize açılmak 
istiyoruz.

PYRGOPOLİNÎCES — İ§ çoktan hazır, 
git Palaestrio, mücevherleri, süsleri, elbiseleri, 
kıymetli ne var ne yoksa, hepsini almak 
için yardımcılar götür. Ona hediye ettiğim 
her gey hazır; alıp götürsün.

Pa. — Gidiyorum.
Pl. — Herakles hakkı için, rica ederim 

çabuk ol.
Py. — Geç kalmaz. (gözlerindeki mendili 

göstererek) Bu da nesi, ne yaptın gözüne î
Pl., sağ gözünü göstererek. — Bu mu, 

gözüm.
Py. — Sol gözünü soruyorum.
Pl. — Söyliyeyim: sevda uğrunda tek 

gözlü kaldım : sevdadan kaçsaydtm, öteki 
gözümle de görebilirdim. Ama beni çok 
bekletiyorlar.

Py. — İgte çıkıyorlar.

VIII. SAHNE.
PYRGOPOLİNÎCES PHİLOCÖMASİUM 

PALAESTRİO PLEUSİCLFS

PALAESTRİO — Rica ederim, ağlama­
na bir son ver artık!

PHİLOCOMANİSİUM — Ben ağlaruı- 
yayım da kimler ağlasın? Hayatımın en güzel 
günlerini geçirdiğim yerden ayrılıyorum.



Pa. — İgte annenle kardeşinin gönder­
diği adam.

Ph. — Görüyorum.
PYRGOPOLİNİCES — Duyuyor musun, 

Palaestrio?
Pa. — Ne istiyorsun!
Py. — Söylesene! Ona verdiğim her 

şeyi alsm götürsün I
PLEUSICLEŞ — Gün aydın Philoco- 

masium.
Ph. — Sana da gün aydın!
Pl. — Annen ile kızkardegin ' sana 

selâm söylememi buyurdular. 4
Ph. —■ Onlara- da selâm!
Pl. — Rüzgâr uygunken yelken açabil­

meleri için gelmeni rica ediyorlar. Annenin 
gözleri iyi olsaydı, beraber gelecekti.

Ph. — Geleceğim, istemiye istemiye bile 
olsa. Gitmezsem aileme vazifemde kusur 
etmiş olurum.

PL — Doğru dügünüyorBun.
Py. — Benimle yaşamasaydı, bugün bu­

dalanın biri olurdu.
Ph. — Böyle bir adamdan ayrıldığım 

için cehennem azabı içindeyim.Sen Pyrgopo- 
linices, kim olıirsa olsun, herkesi son derece 
nüktedan yapabilirsin. Seninle beraber ol­
duğum için gönlüm mağrurdu. A h ! görüyo­
rum, simdi bu şereften ayrılmam gerek.

Py. — A h, ağlama.

PALAVRACI ASKER g i



Ph, — Setti görünce dayanamıyorum.
Py. — Cesur ol.
Ph. — Ne çektiğimi ben bilirim.
Pa. — Buradan hayatından memnun ol* 

mana hiç sağmıyorum, Phüocomasium. Gü* 
zelllği, ahlâkı, kahramanlığı senin gönlünü 
buraya bağladı. Ben bile, bir köle olduğum 
halde, ona baktıkça, ayrılacağımı düğüne* 
rek göz yağlarımı tutamıyorum.

Ph. — Yalvarırım, izin ver de, gitmeden 
önce seni kucak Uyayım.

Py. — Olur.
Ph. — Ah gözümün nuru, ah ruhum! 

(düşecek gibi olur)
Pa., Pleusicles'e. — Ne olur, kadım 

tut, düğmesin.
Py. — Bu da nesi canım?
Pa. — Senden ayrılacağı için zavallı- 

birdenbire kendinden geçti.
Py. — İçeri kof, su getir.
Pa. — Suya hacet yok, bırakın dinlensin; 

rica ederim, aklım basma alırken araya 
girmeyin.

Py. — Hey bunların bağlan birbirine' 
çok yakın, böyle şey istemem, dudaklarım 
dudaklarından çek, gemici yoksa kangmam.

Pi. — Nefes alıyor mu, almıyor mu 
diye bakıyordum.

Py. — Kulağını yaklaştıran olmaz mıydı?
Pi. — İstersen tutauyayım kadını.
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Py. — Yok yok, tut.
Pa. — Ne kadar bahtsızım l
Py. — Gidin ona verdiğim her şeyi 

getirin!
Pa. — Gitmeden önce seni bir kere 

daha selâmlarım, ocak tanrımız! Kapı yol* 
da'şlarım, erkekler, kadınlar! Allaha işmar' 
ladık, hoşça kalın ! Rica ederim, ben yokken 
bile, arkamdan beni iyilikle anın.

Py. — Haydi Palaestrio, metin oll
Pa. — Ah, senden ayrılırken ağlama­

mak elimde değil.
Py. — Soğukkanlılıkla katlan. *
P a .'— Ne çektiğimi hen bilirim. ;
Ph. — Bu da ne? Ne oldu? Neler 

görüyorum? Oh, ışık, selâm sana.
Pi. — Şimdi kendine geldin mi?
Ph* — Yalvarırım, hangi adamı kucak­

lamışım ? Mahvoldum! Kendime geldim mi ?
Ph — Korkma sevgilim.
Py. — Bu he biçim iş ?
Pa., Pyrgopolinice&e. — Kendini kaybet­

mişti. (Pleusicles’e) işlerin sonunda meydana 
çıkacağından çok korkuyorum.

Pv. — Ne demek istiyorsun?
Pa. — Bütün bu eşyaların arkamızdan 

götürüldüğünü görenler sakın şaha bir kusur 
bulmasın, diyoriim.

Py. — Onların malım değil, kendi ma-
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hmı veriyorum. Onlar bana vız gelir. Haydi 
gidin, tanrılar yardımcınız olsun.

Pa. — Ben senin iyiliğin için söylüyo­
rum.

Py. — Bilirim.
Pa. — Artık hogça kal.
Py. — Sen de hogça kal.
Pa. — Çabuk gidin, ben hemen arkanız­

dan geleceğim. Efendimle biraz konuşmak 
isterim. (çıkarlar) Gerçi çok kere başkalarını 
benden sadık tuttun, ama sana her şey için 
çok .mınnattarım. İsteseydin, bagkalartyle 
hür . olmaktansa, kapında köle olmağı tercih, 
ederdim.

Py. — Metin ol l
Pa. — Ah, âdetlerimi ne kadar değiştir' 

mem gerektiği aklıma geldikçe! Kadınca 
âdetler edinip, asker disiplinini unutmam 
gerekecek 1

Py. — Cesur olmağa çalıg!
Pa. — Ah elimde değil! Bütün hevesim 

kaçtı.
Py. — Git, onların pegi sıra, geç kalma.
Pa. — Hogça kal.
Pa. — Rica ederim, beni unutma. 

Bir gün hür olursam, sana bunu bildiririm, 
beni yüz üstü bırakma.

Py. — Benim âdetim değil bu*
Pa. —  Hem sana ne kadar sadık oldu­
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ğumu da düşün! Düşünürsen senin İçin 
içim iyi, kim kotu, öğreneceksin.

■ Py. — Biliyorum, çok defa fark ettim.
Pa. — Bundan önce, hele bugün, senin 

için neler yaptığımı anlıyacaksın: ama asıl 
bugün, hele bir benimkilerin igi bitsin, ne 
olduğumu daha İyi öğreneceksin.

Py. — Sana kal demekten kendimi zor 
tutuyorum.

Pa. — Salem böyle yapayım deme, 
sonra senin yalancı, aldatıcı, sözünde dur­
maz biri olduğunu söylerler, ondan bâşka 
hiç sadık kölesi yokmuş derler. Bu iğin ge« 
refli olabileceğini düşünseydim, sana kendim 
tavsiye ederdim, ama şerefli değil, sakın 
yapma.

Py. — Haydi artık git.
Pa. — Ne yapalım artık katlanırım.
Py. — O halde hoşça kal!
Pa. —* Cesaretle gitmek daha iyi.
Py. — Bir defa daha hoşça kal. (halka) 

Öndeler! onu çok kötü bir köle sanırdım, 
hal bu tei sadık bir adam olduğu meydana, 
çıktı. Kendi kendime düşündükçe, anlıyo­
rum, onu göndermekle budalalık ettim. 
Artık sevgilimin yanına, içeri gideyim* Ama 
bir ses duydum, kapı çalmıyor.



IX. SAH NE
UŞAK PYRGOPOL İNİCES

UŞAK. — Bana hatırlatmayın canım, 
ben bilirim iğimi, dünyanın öbür ucunda bile 
olsa o güzeli bulurum, peşinden giderim, 
ayağıma sakınmam.

PYRGOPOL1NİCES. — Beni arıyor. 
Kargısına çıkayım çocuğun.

Ug, — Seni arıyorum, çok zarif, baştan 
agağı meziyetlerle dolu, iki tanrının gez 
bebeği, selâm sana ]

Py. — Hangi tanrılar bunlar?
Ug — Marsla Veöu6.
Py. — Ne nazik çocuk!

a

U j. — içeri girmen için yalvarıyor, 
seni istiyor, seni arıyor, seni beklemekten 
eriyip mahvoluyor. Sevdalının imdadına kof. 
Ne duruyorsun? Neden girmiyorsun içeri?

Py. — Giriyorum, giriyorum, (içeri girer)
Ug. — İşte fimdi kendi ayağı ile ağlara 

takıldı, tuzaklar hazır, ihtiyar pusuda- bekli­
yor, güzelliğine mağrur zamparayı yakalı* 
yacak. Kadım erkeği,, herkes nefret eder 
ondan, ama kendine sorsan, bütün kadmfâr 
onu görür görmez gıp diye tutulurlarmış. 
Nerede ise kıyamet kopacak, gideyim içerden 
feryatlar duyuyorum.
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X. SAHNE

PERİPLECTOM ENUS PYRGOPOLİNÎCES 
CARİO FALAKACILAR ŞCELEDRUS

PERİPLECTOMENUS —  Götürün sunu, 
gelmezse, zorla kaldırıp dıgarı atın» Yerle 
gök arasına asın, parça parça edin.

PYRGOPOLİNÎCES — Herakles hakkı 
için, yalvarırım sana, Periplectomenus.

Pe. — Herakles hakkına boşuna yalva­
rıp durma, (Cario*ya) Cario, bak bakalım 

Jbıçağın iyice sivrilmig m i!
CARİO — O zamparanın karsaklarını 

deşmek için bıçağım çoktanberi yanıp tutuşu­
yordu zaten, deşeyim de karnını, boynuna 

- muskalar asayım.
Py. — Mahvoldum!
Pe» — Daha dur bakalım, acelen n e !
Ca. — Saldırayım mı herife?
Pe. — Hayır, Önce sopa çekilsin»

%

Ca. — Şöyle temizinden.

Pe. — Başkasının karısını okşamağa 
nasıl cesaret ettin, utanmaz?

Py; — Tanrılar yardımcım olsun, bana 
kendi ayağı ile geldi.

Pe; — Atıyor, vur I
Py. — Dur da anlatayım.
Pe., Cario*yâ. — Neden durdun?
Py. — Söylememe izin yok mu?

PALAVRACI ASKER
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Pe. — Söyle bakalım.
Py. — Ona gideyim diye yalvardılar.
Pe. — Ne diye gitmeğe kalkıştın? Al 

sana!
Py. — Of, yalvarırım, yeter artık yedi­

ğim sopa!
Ca. — Keseyim mi artık?
Pe. — Ne zaman istersen: herifi her 

tarafından çarmıha geri d işkence edin.
Py. — Herakles hakkı için, sana yalva­

rırım, kesin'den dinle beni.
Pe. — Söyle. *
Py. — Durup durduğum yerde yapma­

dım : dul şandım, aracı olan hizmetçi bana 
öyle demişti.

Pe. — Seni biradan sağ salim salıve­
rirsek, bugün burada falakaya çekildiğin ve 
çekileceğin için k itnsevezarar vermiyeceğıne 
yemin et bakalım, Venüs'ün sevgili torunu I

Py. — İuppiter ve Mars askına yemin 
ederim, bugün dayak yediğim için kİm«eye 
zarar vermiveceğim. Hakettim, teslim ederim. 
Buradan gabadet edemivecek halde gitmez­
sem, cezama göre az çektim demektir. [40]

Pe. — Peki,, ya sözünde durmazsan?
Py. — Ölünceye kadar şahadetten mah­

rum olayım,
Ca. — Biraz daha vuralım, sonra gön­

derelim diyorum.



Py. — .İmdadıma yetigtigm için tanrılar 
senden razı olsun.

Ca. — Bize bir altın mina [41] ver o 
halde.

Py. — Ne içini
Ca. — Seni buradan şahitlerinle bera­

ber sağ salim göndereceğimiz igieı, Venüs'ün 
sevgili torunu. Yoksa ne kadar uğraşsan 
boş, gidemezsin.

Py. — Verilecek.
Ca. — Ha şöyle, bak şimdi daha akıl­

lıca konuşuyorsun. Mintanın, kaputun, 
kamandan da .ümidini kes, götürmiyecekein 
onları.. *

FALAKACI — Gönderecek misin, yoksa 
daha vurayım mı 7

Py. — Zaten sopadan her tarafım ezildi, 
acıyın ban a! [42]

Pe. — Çözün şunu!
Py* — Sana minnettarım.
Pe, —• Seni bir daha burada yakalarsam, 

şahadetten mahrum olacaksın.
Py. — Söytiyecek sözüm yokl *
Pe. — Carıo. içeri girelim.
Py. — İşte kölelerim geliyor. Philocoma- 

sium gitti mi, söyle.
SCELEDRUS — Çoktan.
Py, — Vay başıma gelenleri
Sc. — Benim bildiğimi bilse», daba 

çok dövünürsün, çünkü sol gözünde mendil

PALAVRACI ASKER gg
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bulunan adam yok muyduf gemici değilmig.
Py. — Ya kim imig?
Sc. — Philocomasium’un sevgilisi.
Py. — Nereden biliyorsun l
Sc. — Biliyorum, günkü şehrin kapısını 

ağınca, birbirlerine sarılıp biç durmadan 
öpügtüler.

Py. — Zavallı basıma gelenlere baki 
Görüyorum, beni aldattılar. O tanrının 
cezası Palaestrio bağıma bu iğleri açtı, 
(bir zaman düşündükten sonra) Ama haket- 
tim, teslim ederim. Bagka zamparalara da 
böyle yaparlarsa daha az zampara kalır; 
Daha çok korkarlar, bu iğlere daha az 
heves ederler. Eve gidelim. Alkışlayınız.

S O N



MİLES GLORtOSUS
N O TLA R :

1. — Plautus (aeies) kelimesinin iki anlamı il« 
kelime oyunu yapıvor. Metinde t «cephede (in aeie) düş­
manın gözlerinin sivriliğini (adem) kotletsin».

2. --  Bumbomachdes ve clgtomestrldyaarchldee 
Plautus’un uydurduğu adlardır. Grekçe kıy tos: ünlü, 
mestos: mahir, dyserkhides : kötü hâkim, ve bumbos : 
gürültü; mahomaı: savaşıyorum kelimelerinden yapıl­
mış iki kelime. Plautus. bu kelimelerin anlatnındhn ziya­
de; ahe klerinin ve uzunluklarının bıraktığı'komik tesir­
den istifade etmek istiyor. Bununla, kendine' Poseidon’- 
ıin oğ'u adını veren Demetrios Poliorketes'in oğlu 
Âhtigonos Gonatos'u kastediyor.

3. — Plautus'un uydurduğu bir yer. Curcalio': buğ­
day kurdu,

4. — Askerin kahramanlıklarının yazıldığı tahta. 
Yazı kalemi de öldürdüğü adamların hesabını tutmağa 
yarıyâcalc.

5. ■— Scytholatronia:  Seyfbya'lı ücretli askerler 
diyarı. Plautus'un uydurduğu bir yer.

6 .  — Dalkavuk Sardunyalılar We(Sardi) Şartlıları 
(Sardiani) birbirine karıştırıyor. Şartlı deyecek yerde 
Sardühyalı diyor,.

7. — Akbilleus adı. Grek ordusunun en kahraman 
ye: en güzel erini göstermek için bir deyim olmuştu. 
Akhil.leue'un kardeşi yoktu.

8 — Gellius, XI, 6. «Eski -yazılarda Roma kadın­
ları Hcrakles adına, erkekler- de Castor adına yemin
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etmezler. Kadınların Herakles adına yemin etmemelerinin 
sebebi biliniyor. Çünkü Herakles’e yapılan kurbanlarda 
kadınlar hazır bulunmazlardı, ama erkeklerin yemin 
ederken ne için Castor adını anmadıklarını söylemek 
kolay değildir.»

9. — Kral Scleukos. Plautus’un yaşadığı devirden 
Önce Suriye kralı idi. (312 - 281) 306 da kral olmuş. 
Plautue'uu örnek aldığı piyes 306 ile 281 yılları arasın­
da yazılmış olmalıdır. PlautuS’un devrinde II. Seleukos 
(247 - 227) ile İli. Seleukos. (227 - 224) yaşamışlardır.

10. — împlaviam s çatı aralığı. Roma evlerinde 
içeri ışık, bava ve yağmur suyunun girmesi için çatıda 
bırakılan açık yer.

İ l .  — Plantua; ialus:aşık kemiği, talosdlffringere: 
aşık kemiklerini kırmak' ve sine ialis conviviam agitaret 
aşık kemiksiz yemeğe misafir kabul etmek; legi aleariae. 
fraudem /afere: aşık oyunu kanununa karşı gelmek 
tâbirleri arasında kelime oyunu yapıyor. Lex alearia 
hakkında çok şey bilinmiyor, acdil'ler şans ve tesadüfe 
bağlı, olan bu oyunları yasak etmiş olmalılar.

12. — Metinde Plautus arka Brkaya koyduğu d ve 
f sessizleri ile alliteratio yapıyor:

— Domi habet animum falsiloquum, falslficitim, 
falsiiurium,

—  .Domi dolos, domî delonifloa fad a ,, domi falla-
cias.

13. — Metinde: «Bîr kadın ne kadar az fettan 
olursa olsun bahçıvana muhtaç değildir; evinde bahçesi, 
evinde her fena hareketini örtecek..» Roma kadınları 
yiyecek sebzelerini evlerinde yetiştirirlerdi'.

14. — Gn. Naevius’u kastediyor. Plautus’tan yaşlı' 
olan bu şair ilk Pöu harbini anlatan destanı ve kome­
dileri ile tanınmıştır. Gellius III, 3,. 15 d e : «Devletin 
ileri gelenlerini durmadan ■ köbülediğt, onlara küfrettiği 
(çin . . .  Roma'da triumvîr’ler tarafından zindana atıldığı 
zamanNaevius’un iki komedi yazdığını biliyoruz; Harı-
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«lua ve Leontis.» Anlaşılan PUutus komedisini sahneye 
koyduğu zaman, Naevius zindanda bulunuyordu.

15. — Başka bir el yazmasında «ı4n heri adbibisii? 
=  yoksa dün içkiyi çok mu kaçırdın ?»

16. — Metinde kelime kelime: «onları oldukları 
yerde sağ salim Lulacaksm.»

17. — Plautus, Scelednts ve fena hareket, cürüm 
anlamma gelen scelus kelimeleriyle alliteratio yapıyor.

18. — Delicenin.gözler için zararlı olduğu sanıludı.
19. — Metinde Grekçe dike — adalet kelimesinden 

yppdmış Dincea v'ar. Altta Sceledrus adikos — adaletsiz 
ve dikaia =  adalet kelimeleriyle kelime oyunu ynpiyor.

20. — Animula, A p jia ’da bir şehirdir. Anlaşılan 
ahalisinin kotu bir ünü vardı.

21. — Kalendae : Roma takviminde ayların ilk 
günlerine verilen ad.

22. — Qainquatrus, Mart ayının tdus (ayın 15 i) 
undan 5 gün sonra Minerva adına kutlanan bayramdır,

23. — Ceriaria, (cara =  muni) bal mumu ile elbi­
selere eski parlaklığını veren bir nevi ütüoüdür.

24. —■ Metinde betine giderle karşılanan kelime 
cdiostıs — menfur, betin beti olur odioram Ilias ~  nef­
retlerin tlias’ı dır. il'ûs birbiri ardınd.n gelen felâketleri 
ifade etmek için kullanılırdı. Kelime kelime tercüme:» 
. . .  üç gün geçmeden gözüne menfur olmasın, hele orada 
üst üste on gün kaldı mı, sana nefretlerden bir îlias.

25. — Plautus cor-=kalb , gönül pectns =  göğüs’* 
deki e harfleriyle alliteratio yapıyor.

26. — Lsutus (Lavare =s yıkamak) yıkanmış demek­
tir. Plautus’un bu kellime ile neyi kastettiği pek iyi 
anlaşılmıyor, bilhassa Palaestrio’nun cevabı yüzünden: 
«kanlı canlı olsun.»

27. — Bu mısraın ilk iki kelimesinden sonra 
(aarib’utor) metin bozuktur. Brix - Koliler bunu: (Aurie 
ator. Pa. - Ubi doeueris conveniam illum atçue analum)
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=  kulaklarım var. Pa. - Gösterdiğin yerde raslayıpona 
yüzüğü . . . )  şeklinde tamamlıyor.

28. —> Zengin Romalıların kileriode kitap rallan 
gibi şarap testilerini koymak için mahrut şeklinde yer­
ler varmış; testiler birbirine yakın yan yatmış vaziyette 
kum içine oturtulanmış. Şarap boşaltıldıkça, testilerin 
başları daha aşağı geleceği için, Plautus buna casaare 
=  baş aşağı olmak, tepe taklak olmak diyor.

29. — Romada hür fakat fakir halk bir zenginin 
(Patronus — metinde efendi kelimesiyle karşılanmıştır) 
himayesi altına girer ve onun elieni (metinde adam 
kelimesiyle karşılanmıştır) i' olurdu. Acroteleutium’da 
Periplectomenus'un client ‘Idir.

30. — Metinde; «daha kulaklarım lâfının acunu 
yakalar yakalamaz» var.

31. — Tercümede esaa tatulan Ozford tabında bu 
cümle «mala mille meres» (bin cezayı h'akettin) var. 
Fakat Acıoteleutitim’ un cevabı Benthley'ın kabul ettiği 
*mala mulier mera esi =  kadın kötü bir maldır» şekli­
nin daha doftru olduğu kanaatini veriyor.

32. — Romalılarda kölenin azad edilme merasimin­
de praator elindeki değneği kölenin başına dokundurur 
ve onu azad ederdi.

33. — Metinde «sözlerini külden geçirmek istemez» 
var. Kül o devirde madenleri temizlemek için kullanılır­
mış.

34. — Metinde «bizim BacchaMardan isen söyle» 
var, Bakkha’lar, Bakkhue’un sırrına eren ve onu kutla- 
yao kadınlardır.

35. — Metnin bu kısmı muhtelif el yazmalarına 
göre değişiyor, tlion harap olunacak bİT şehri göstermek 
için kullanılırdı. Mıs-alar bozuk olmakla beraber «sen* 
den akıl sormağa geldim» anlamında olacak.

36. — Talentam: bir yunan parası.
37. — Ops •' Saturnus (Kronos)’un karısı, lupiter’in 

annesi.
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38. — Leaboa (MidilIİ)’lu Phaon: İ. ö .  6- asrın 
başında yaşayan Leabos’lu kadın şair Sappho'nun sevgilisi. 
Rivayete göre mnkabele görmediği için Sappho kendini 
Leukados kayalığından aşağı -atmış.

39. — Akhilleus. Tİıetis; ile Peleus’un oğlu, Myrmi-
don’ların kralı, llias’ın en Önemli kahramanlarından biri. 
Troia savaşında sevdiği esir kadını, Brîaeis'i . Ağamem-. 
non’un almasına kızarak çadırına çekilmiş, Grekler büyük 
bozgunluğa uğrayınca, ancak arkadaşı Patroklos’un 
ölümünün intikamını almak için tekrar çarpışmaya raizı 
olmuştur. i,

40. — Plautus, tes'iis ve intestatue kelimeleriyle 
kelime oyunu yapıyor.

41. — Bir grek parası.
42. — Plautus m ittis (gönderirsin) ve mitis (ezildi)

ile kelime oyunu yapıyor. *
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